
  


  
    
  


  
    Quan tota la tripulació estava cansada, presa de la síndrome de la solitud de l’espai, quan el més difícil ja s’havia aconseguit, la cosmonau Horitzó estava encallada en un planeta desert, ancorada per una avaria en un món inhòspit i amb les sales d’hibernació plenes de mercaderia. I quina mercaderia! Per un misteriós atzar, Korela, la capitana, i la seva tripulació correran unes estranyes i perilloses aventures en un planeta dels Mons Perifèrics. Tot comença quan una princesa que fuig dels perversos Barons Negres es refugia dins la cosmonau.
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  Capítol Primer


  L’«Horitzó»
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  Em vaig asseure davant del terminal de l’ordinador de la meva cabina. Havia d’avaluar les pèrdues; ja anava sent l’hora de saber amb exactitud quina era la situació de les meves finances.


  Vaig pitjar les tecles, i la pantalla m’anava mostrant les xifres. Era ben bé el compte de la vella, operacions sense massa secret, resultats que ja havia intuït, però que ara se m’oferien en tota la seva cruesa, en tota la seva obscenitat.


  En el punt en què estàvem, el viatge era un caramull de desgràcies, i les despeses ja sobrepassaven de llarg els possibles guanys. Aquesta era, sense cap dubte, l’operació més desafortunada des que l’avi Tor havia fet construir la nau i havia aconseguit llicència per seguir el negoci familiar de comerç intergalàctic.


  Si això em serveix de consol, ningú honestament pot culpar-me d’aquest desgavell.


  —El transport de mercaderia fina és una feina difícil —havia pronosticat l’avi Tor.


  Quanta raó tenia!


  Mercaderia d’alt risc. No hi havia cap companyia d’assegurances que volgués assegurar la càrrega per un preu raonable. Les taxes eren xifres prohibitives i l’Horitzó sempre havia viatjat de cap a cap de la Galàxia sense assegurar la mercaderia.


  I fins avui les coses havien anat prou bé. I, ves per on, en aquest viatge jo havia jugat fort, perquè pensava prendre’m un temps de descans; havia jugat fort i pel que semblava havia perdut.


  Però, qui podia sospitar que el planeta Loti seria sotmès a quarantena? Qui podia pensar que en plena quarta part del cinquè mil·leni encara fos possible un fet d’aquesta categoria? Que fos possible en un món com Loti, als Mons Centrals, no en llogarrets perduts de l’extrem de la Galàxia?


  I ara, prop de la fi del nostre viatge, quan tota la tripulació estava cansada, presa de la síndrome de la solitud de l’espai, quan el més difícil ja s’havia fet i només calia deixar la càrrega: ara, precisament, l’Horitzó estava encallada en un planeta desert, ancorada per una avaria en un món inhòspit i amb les sales d’hivernació plenes de mercaderia. I no qualsevol mercaderia!


  —Quines bèsties més magnífiques —havia exclamat Sessare en veure els unicorns.


  Havíem arribat més enllà de les rutes habituals fins un planeta remot. Havíem comprat els unicorns a l’Institut Galàctic d’Animals Preservats; quasi havíem transgredit les lleis. Els dotze unicorns, bellíssims exemplars blancs i blaus amb una magnífica banya de vori havien pujat a bord i havien estat hivernats. Després havíem posat rumb a Loti.


  —Em sabrà greu desfer-me’n —havia dit la doctora Atalan, quan érem a les envistes de Loti.


  —Doncs ara te’ls pots ben quedar —he pensat recordant les seves paraules. No els podrem mantenir hivernats quaranta dies més, les despeses sobrepassarien els guanys. I qui diu quaranta, diu vuitanta dies. En casos com aquest només se sap quan es comença, però no quan s’acaba.


  Quan penso que aquest havia de ser el meu últim viatge per una temporada! Havia decidit retirar-me temporalment. Ja em tocava descansar, n’estava ben cuita de dur una vida tan esclava. Viatjava amb l’Horitzó des que només era una adolescent esbojarrada, des que era més jove del que és ara el meu cosí Sessare, i em coneixia molt més l’Horitzó que la casa familiar a Uil. Coneixia cada racó, cada rampa, cada cabina, passadís, magatzem.


  I en sabia molt, potser massa, de les llargues hores de solitud i els llargs períodes de calma. I dels espaiports, les breus escales, amb la responsabilitat del negoci familiar sobre les espatlles, la responsabilitat de la mercaderia i la tripulació.


  La mort del meu germà Omain, i la desaparició de la meva germana prop dels Estels Blaus, m’havien abocat sense remei a agafar les regnes de l’Horitzó i posar-me al front del negoci.


  —T’agrada. Aquesta vida t’agrada. No m’ho crec, que pensis deixar-la —m’havia dit Lem a cau d’orella. Estàvem al llit, havíem fet l’amor, com sempre semblava com si els cossos es neguessin a separar-se. Jo li havia proposat passar a l’estadi tres de parella.


  —Voldria tenir un fill, voldria arrelar-me a la terra, a l’herba d’Uil. De veritat, Lem…, n’estic cansada de l’espai.


  I llavors ell m’havia dit allò de «t’agrada, aquesta vida t’agrada». Però també hi ha altres coses que voldria fer. El temps concedit a cada mortal té un límit. No vull consumir el meu a l’Horitzó.


  Encara faltaven dos anys perquè Sessare, segons les noves lleis, arribés a la majoria d’edat i pogués fer-se càrrec del comandament d’una nau comercial, però Semela Handel, el meu segon de bord, podia passar a comandar l’Horitzó en nom de la família Kalane.


  —No et precipitis, Korela, jo no et demano res —havia dit Lem—. Tenim temps.


  Però el temps és una cosa estranya, com també ho és l’espai. Hi visc immersa però no els valoro. Espai i temps són allò quotidià sense importància.


  I ara, maleït sia, aquest viatge no podrà ser l’últim! Quan aconseguim sortir d’aquest racó de la Galàxia, quan la nau estigui en condicions de viatjar, feina tindré per aconseguir noves comandes i remuntar aquest negoci desastrós.


  Quan Xaran Andra m’ho havia dit no podia creu-re-m’ho.


  —Estic rebent notícies confoses. Pel que sembla ens deneguen el permís per aterrar a Port de Loti.


  —I on carai volen que descarreguem els unicorns —va fer Semela.


  —Hem d’aterrar! Deixa’m parlar amb Control!


  —El planeta Loti està en quarantena. L’Organització Sanitària de la Confederació Intergalàctica ha decretat que cap cosmonau surti o entri del seu espaiport.


  —Tant me fa que agafem aquest carall de malaltia! —vaig cridar.


  Però ja sabia que la paraula «quarantena» ens barrava el pas. El que succeïa és que em vaig negar a acceptar-ho resignadament. M’havia d’esbravar.


  —Només aterrarem el temps just per descarregar la mercaderia. No tindrem cap contacte amb Loti. Deixeu-nos una rampa d’atracament lliure. Va, maleïts sigueu! Això és la ruïna per a nosaltres. Porto unicorns hivernats per al gran circ de Kapurtal!


  —Això que em demana, sap que és impossible, capitana Kalane —havia dit el molt brètol… Però tenia tota la raó. Ni ell ni jo podíem contravenir la quarantena.


  I aquesta havia estat la primera de les desgràcies. I ara estava jo, Korela Kalane d’Uil, «calculant les pèrdues econòmiques» mentre la meva tripulació prenia oxigen a la superfície d’aquell planeta desconegut on havíem fet un aterratge d’emergència.


  Obion ja m’havia comunicat les relatives bones notícies sobre l’avaria de l’Horitzó. La cosmonau no patia massa danys, el meteorit havia fregat la proa. A això s’hi afegia que quasi no teníem combustible. El que quedava clar de l’informe d’Obion és que sense ajut no podríem sortir del planeta.


  —És a dir, que no hi ha manera d’enlairar-nos i escapar de l’atracció d’aquest pedruscall i arribar a un lloc civilitzat.


  Amb cara de pomes agres m’havia acostat a Xaran, que davant la pantalla principal del pont de comandament treballava contra rellotge per esbrinar a quin remot paratge galàctic ens havia llançat el salt hiperespacial.


  L’accident va ocórrer quan sortíem del Sistema Solar de Loti. Vam sentir l’advertència de Semela mentre Vània i jo ens afanyàvem a rectificar la ruta i establir-ne una de nova.


  —Hem entrat en un camp de meteorits!


  El segon de bord estava concentrat en el tauler de comandament on els llums parpellejaven embogits. El cor se’m va encongir.


  —Treu-nos d’aquí, Semela! —vaig encertar a dir.


  La col·lisió semblava imminent i inevitable, les pantalles ens mostraven contínuament els punts de xoc. L’alarma ressonava a la nau. I aquell camp de meteorits es diria que era inacabable.


  —Hem de fer el salt, capitana. No veig altra manera de sortir-nos-en.


  La veu de Semela era invariablement tranquil·la. El segon de bord tan aplomat com sempre esperava la meva decisió. Renoi d’home, sembla de gel!


  —Capitana a tripulació. Prepareu-vos per al salt. Tothom als seients de seguretat! Emergència!


  —Massa pròxima a bab…


  La veu de Semela es va perdre en el guirigall d’alarmes. Els instruments de registre i comandament es desconnectaren un segon. Durant un instant la sala va quedar a les fosques.


  —Mantenim la ruta. El meteorit només ens ha fregat lleugerament —va cridar Semela.


  Vaig parlar a la tripulació:


  —Capitana a tripulació. Esteu tots bé? Anem a saltar.


  —Gràfiques de salt a punt —va informar Vània.


  —Comportes de seguretat activades. Vint segons per al salt —va dir Semela.


  M’havia fet càrrec del comandament. Un salt no programat era un salt a l’incert. Sabies d’on sorties, però no on aniries a parar. És el pitjor que li pot succeir a una cosmonau. Però no podíem seguir en aquell infern de camp de meteorits.


  Ens hauríem de considerar afortunats dins de la sèrie de desgràcies. El salt va resultar un èxit, i molt més que això: amb la nau avariada vam poder fer l’aproximació i aterrar en un planeta. Tot un planeta P. H., no un roc hostil i sense atmosfera. Aquest, tot i que desèrtic, és un planeta apte per a la vida humana.
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  —Capitana, has acabat? Surt fora una estona, deus estar esgotada. —Era Vània, el copilot.


  Sí que ho estava, de cansada. Tenia els músculs de l’esquena i el clatell tibants i durs. Encara em durava la terrible tensió del salt espacial i de l’aterratge, no menys dificultós, en aquell planeta.


  Finalment l’Horitzó havia reposat en la platja de fina sorra; era el millor lloc que havia pogut trobar després d’un apropament quasi a cegues a la superfície d’aquell món. Una espessa boira cobria quasi la totalitat de la cara il·luminada del planeta. Vaig preferir un amaratge. Després vam surar fins a la costa més propera. Una badia plena de sorra ens va fer de recer; uns imponents penya-segats voltaven la badia.


  Quan per fi la nau va quedar quieta la suor em corria per la cara i sentia vertigen. Érem fora de perill.


  —Semela, pren el comandament!


  Em vaig descordar el cinturó de seguretat i em vaig alçar. No havia calculat les meves forces, vaig fer tentines. Xaran, que també s’havia aixecat, va venir ràpidament i va evitar que caigués a terra.


  Semela va donar fi a la situació d’emergència, s’obriren les comportes de seguretat i la tripulació va estirar les cames.


  Em vaig dutxar; vaig deixar que l’aigua rellisqués llargament pel meu cos, tèbia, acollidora, relaxant. M’hi vaig estar una bona estona. Vaig perdre la noció del temps. Després em vaig posar la granota vermella i verda, a veure si m’animava la cara de morta.


  Vaig tornar al pont de comandament. Xaran intentava trobar la nostra posició a la Galàxia. Un cop la sabéssim tindríem la clau per posar-nos en contacte amb el món civilitzat més proper i fer-hi arribar un S.O.S.


  —Hi ha una avaria als monitors, però trobaré la nostra posició, capitana. Només és qüestió de temps.


  Havia passat el perill i a poc a poc, com un rosec, aquella veueta s’havia instal·lat al meu cervell: «Estem arruïnats, haurem de vendre l’Horitzó a preu de ferralla». I m’havia posat a calcular les pèrdues, malgrat el cansament que tornava en alenades doloroses.


  —Va, capitana! L’aire fresc t’anirà bé —va repetir Vània. I vaig decidir-me a fer-li cas.


  A recer d’unes roques, Sessare, Obion i Atalan havien improvisat una partida de cartes.


  El joc semblava d’allò més animat. Una mica més enllà, Semela s’ho mirava; s’havia enfilat roques amunt. Ens hi vam apropar. Des d’aquella posició, la platja, la nau i els jugadors semblaven un decorat fantasmagòric d’una obra estranya.


  L’Horitzó era com un gran peix metàl·lic que la tempesta hagués llençat a la platja. Immòbil, brillant, a mig camí de la mar i els penya-segats. Era un enorme cetaci ancorat en el paisatge gris i callat.


  La meva cara devia ser un espectacle: quan estic preocupada no sempre ho puc dissimular. Semela em va tustar l’esquena afectuosament i em va dir:


  —Ens en sortirem, Korela, sigui com sigui. Primer d’aquest planeta, i després de l’embolic dels unicorns.


  —Renoi, quin acudit han tingut, aquests! —va fer Vània, mirant els jugadors.


  Ens vàrem anar apropant, els peus s’enfonsaven a la sorra i costava caminar. Ara la partida s’havia acabat i Obion Pellane demanava a Sessare, el meu cosí, que remenés les cartes.


  —Talla! —oferí la baralla a Atalan.


  Sobre la roca plana on s’havia desenvolupat la partida, Obion va començar a posar cartes.


  —Les cartes són sinceres, diuen la veritat —féu Obion—. A veure, qui vol conèixer la seva sort? Capitana, t’animes?


  Obion va posar les cartes cara amunt.


  —I ara, boniques, dieu-nos coses de la nostra capitana, l’honorable Korela Kalane… Veig un futur de riquesa. Mira, capitana, això vol dir fortuna i amor…


  Vaig alçar la mà, estava de poc humor.


  —Ja n’hi ha prou.


  —Ara jo —féu Sessare.


  —Remena!


  —Talla!


  Obion va anar mostrant les cartes.


  —Mira, aquest jove ets tu, diuen que viatges molt. Has vist com és cert? I en un dels viatges trobaràs…


  —La mort! —va exclamar Sessare.


  —Segurament volen expressar el perill que hem corregut —va fer la doctora Atalan, amb una esgarrifança.


  —Remena, agafa una altra carta…


  —La mort!


  La carta s’havia repetit amb fatídica precisió.


  —Va, ja n’hi ha prou d’aquest joc absurd! —va tallar Semela.


  Vaig veure que el meu cosí estava afectat. S’havia tornat pàl·lid. Obion també se’n va adonar.


  —Au, noi, hem fregat la mort i encara en devem fer una mica d’oloreta —va dir-li.


  Jo no estava per jocs estúpids i menys si minaven la moral de la tripulació. Fos com fos, ens havíem posat una mica malenconiosos. Aquell sol que no havíem pogut veure des que vam aterrar, se’n devia anar cap a la posta, perquè s’enfosquia ràpidament. Una plugina sobtada ens va fer apressar el pas cap a l’entrada de la rampa de la nau.


  —Miraré de dormir una estona —li vaig dir a Semela—. Que Xaran em desperti quan tingui alguna notícia.


  Em vaig prendre un somnífer, vaig maleir la meva mala sort i em vaig estirar a la llitera. La son benefactora no va trigar. El que fa la son de tub!


  Em va despertar Xaran que em sacsejava suaument.


  —Capitana!


  Vaig alçar-me d’un bot. Els efectes del somnífer encara ocupaven part del meu cervell, però el meu sistema nerviós ja m’havia propulsat fora de la llitera.


  —Què… què passa?


  —El segon Handel m’ha dit que et despertés —Xaran semblava atribolada—. Em sap greu haver-te espantat.


  Vaig tornar a seure a la llitera i em vaig fregar els ulls i em vaig gratar el cap.


  —No t’amoïnis…, has fet bé. Digue’m on som…


  —Em permets? —va engegar el meu terminal d’ordinador, va pitjar els botonets—. Mira, som aquí, als Mons Perifèrics, a la zona 5XX12, al zenit nord de Loti.


  —I què més?


  —Aquest planeta es diu Antarés, és el setè de l’estrella Alpha 12. No és un planeta del tot deshabitat, tal com he pensat en un primer moment. A l’hemisferi nord hi ha aposentaments del Món de Zompal. Em segueixes?


  Vaig fer que sí amb el cap. Devia fer cara de son, perquè Xaran no semblava convençuda. Potser opinava que la meva reacció era poc adient a les bones notícies que em donava.


  —He enviat missatges de socors amb la nostra posició i situació. He rebut resposta i pel que sembla no trigaran gaire a venir a ajudar-nos.


  I la son també venia. El somnífer actuava despietadament. M’hauria adormit una altra vegada, fins i tot si Xaran m’hagués dit que no ens podríem moure mai més d’aquell indret.


  —Bé, Xaran. Vés tu també a descansar. Han estat unes hores molt dures. Ara només ens cal esperar.


  I em vaig deixar caure a la llitera i vaig dormir i vaig somniar, i en el meu somni s’hi barrejaven unicorns blancs i blaus amb banyes de vori, corrent per l’herba d’Uil. Després els mateixos unicorns desfilaven pels carrers al front del Gran Circ de Kapurtal, mentre els homes i dones de Loti, amb uns rostres de color verd, queien per terra, morts.
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  —Voldria que fóssiu tan gentil de sopar amb mi —em deia l’almirall-comte Alin—. Els nostres subordinats tractaran tot el referent a les avaries que pateix la seva nau Horitzó.


  —Però, és que jo voldria…


  —Aquí estem molt avorrits, mai no hi ve ningú. No em privi del plaer de la seva agradable companyia.


  —Miri, almirall, el primer que necessito és saber si poden ajudar-me a sortir d’aquest planeta. Pel que fa al preu…


  —I ara! No parlem de preu, serà un honor poder ajudar-la. No es preocupi. Vingui, si us plau. La taula està parada; espero que els aliments zompalís siguin del seu gust.


  Com era possible resistir-se a aquell oferiment? Tant podia ser la convidada com la presonera d’aquell personatge. Només arribar a l’aposentament m’havien conduït a la seva presència i m’havien separat d’Obion.


  Els guàrdies que m’acompanyaven semblaven sotmesos a una rígida disciplina. Poca cosa havien d’envejar als robots humanoides que hi ha als Mons Centrals. Unes ordres seques en aquell idioma estrany ens havien obert tot de portes fins arribar a la presència de l’almirall Alin.


  El primer que em va sobtar d’aquell home van ser els pèls del seu rostre. Només ho havia sentit dir que a segons quins mons els homes lluïen pèls al llavi superior.


  La meva estupefacció va ser interpretada sens dubte com a mostra d’admiració. L’almirall, afalagat, em va indicar un seient.


  —Espero que la vostra estada a Antarés 1 us sigui grata. Ja m’he assabentat de l’aterratge forçós que us heu vist obligats a realitzar.


  Després d’aquell preàmbul, m’havia convidat a sopar amb ell. La taula estava parada amb gran luxe, i resultava exòtica per a algú com jo, acostumat als mons civilitzats del centre.


  Al menjador ens esperava un altre comensal; una noia vestida amb gran elegància.


  —És la meva neboda Gen San. Ens acompanyarà a sopar.


  Gen San era una noia esvelta, molt bonica, de cabells negres recollits en un complicat pentinat. Duia una preciosa túnica blanca, adornada amb perles. Em va dedicar una lleugera inclinació de cap.


  —Una mica més de vi?


  Vaig posar la mà sobre la copa de cristall. Notava el cap lleugerament enterbolit, aquella beguda era perillosa. Primer estimulava el paladar i ajudava a apreciar els deliciosos condiments que acompanyaven els aliments zompalís. Després et deixava l’esperit negat d’una estranya eufòria i l’estómac posseït per una reconfortant escalforeta. Però si abusaves d’allò que anomenaven vi, la llengua no t’obeïa i les idees et ballaven confuses dins el cervell.


  —No, ja n’he begut prou, almirall.


  De tota manera ara ja estava tot parlat i decidit, vaig pensar, alhora que em penedia d’haver refusat l’última i temptadora copa de vi.


  Tot menjant, l’almirall m’havia proposat un tracte. Ell m’ajudaria a sortir d’Antarés proporcionant-me allò que calgués per reparar les avaries i el combustible, a canvi que em desviés de la meva ruta de tornada als Mons Centrals per portar la seva neboda Gen San al planeta Zompal, a Ursala, la capital de l’imperi de Brigen.


  —Les reparacions i el combustible de franc, per admetre una passatgera fins a Zompal, als Mons Menors?


  —I no només això. Quan Gen San arribi sense novetat a Ursala, faré una transferència de 100.000 decacrèdits galàctics al vostre compte.


  Era un oferiment miraculós, allò podia salvar les meves malmeses finances. Aquella quantitat em va deixar enlluernada.


  —Segellem l’acord amb un brindis, senyora Kalane? —va fer l’almirall tot alçant la copa.


  La neboda, objecte de tot el negoci, no va badar boca, ni va brindar. En tot et sopar no li havia sentit la veu. El seu capteniment era el d’una bella estàtua.


  Tot això no deu ser veritat, vaig barrinar, aquesta genteta ridícula, ancorada en l’any de la picor, no serà capaç de proporcionar a Obion l’ajut necessari per reparar l’Horitzó. I quina son que tinc! No estic gens acostumada a aquestes begudes antigues, tot sembla donar voltes. Aquest sàtir i la bleda de la neboda m’han drogat, es volen apoderar de l’Horitzó. Sóc una inconscient per haver-me deixat engalipar.


  —Els meus criats us acompanyaran a la vostra cambra. Demà al matí anirem a la vostra cosmonau. Vull comprovar personalment que tot es faci el més de pressa possible.


  Els criats em van acompanyar. Les cames em feien figa i em van haver de sostenir. M’estava comportant com una estúpida. Allò era molt pitjor que sortir d’un salt hiperespacial.


  4


  L’avaria de l’Horitzó no revestia gran importància i els enginyers zompalís per sort sabien el que es feien. Al cap de dos dies em vaig posar davant del tauler de comandament i l’Horitzó va lliscar lleugera pel mar abans d’enlairar-se majestuosa i guanyar l’àmplia volta del cel.


  —Xaran, estableix la ruta cap a Zompal. Vània, vull l’informe de l’estratègia del salt tan aviat com Xaran et faciliti informació.


  Tornàvem a ser a bord i la vida a la nau es reprenia amb normalitat. Els corredors, les escales, les sales, les cabines, el pont de comandament eren la meva segona pell.


  Vaig anar a trobar Atalan Serse a la sala d’hivernació. La biòloga comprovava les constants i feia anotacions; era la feina de rutina.


  —Com estan els nostres unicorns?


  —Sense novetat, dormen pacíficament… Però…, capitana…


  —Sí, digues…


  —Què en farem? No els podem portar a Uil…


  —Ens agafarien per contraban de mercaderia prohibida, per violar la llei sanitària, i un llarg etcètera…


  —Són preciosos, llàstima que no puguin arribar a Loti.


  —No podem esperar que s’acabi la quarantena donant voltes per la Galàxia; tampoc podem retornar-los al seu món.


  —Hi he estat pensant. Un camí seria llençar-los a l’espai, però una altra possibilitat podria ser trobar un planeta menys rígid en les lleis sanitàries i…


  —Llençar-los a l’espai a més d’una crueltat és un negoci ruïnós, però buscar un planeta encara pot representar unes pèrdues econòmiques superiors. Ho sento, Atalan…


  —I Zompal?


  —Ja hi he pensat. Espero que allà podrem trobar-los compradors. O, si més no, els podem deixar lliures…


  —Així, vénen amb nosaltres cap a Zompal.


  —És clar. Allà haurem de decidir.


  La cara d’Atalan va reflectir satisfacció i alleujament. Per un moment havia pensat que li venia a donar la fatídica ordre de desconnectar les cabines d’hivernació i llençar la inútil i costosa càrrega a l’espai.


  Havíem instal·lat Gen San en una cabina veïna a la meva. De moment encara no n’havia sortit, i jo no pensava fer-li cap visita. Era una noia estranya: o bé estava preocupada per alguna cosa, o bé aquell tarannà inassequible i altiu era el seu habitual.


  El primer àpat a bord en el menjador l’havíem fet sense ella. Gen San havia declinat la invitació de dinar amb la tripulació.


  L’àpat fort a mitja jornada era normalment el que ens reunia a tots. L’Horitzó té set tripulants incloent-m’hi jo, però la seva capacitat és de quinze persones, navegants o passatgers. En temps de l’avi Tor la tripulació estava formada per deu persones, però el perfeccionament dels instruments de manteniment i navegació i l’especialització de la càrrega havien rebaixat a set el personal necessari per portar l’Horitzó.


  Al voltant de la taula seien Vània Til, el copilot, i Semela Handel, el segon de bord, el més veterà del grup; també Xaran Andra, l’enginyera cosmonàutica encarregada de la ruta i les comunicacions. Ells tres eren el personal de navegació. Després venia Obion, enginyer de manteniment i constants, i el meu cosí Sessare, tècnic adjunt. Completava el grup la biòloga Atalan Serse, oriünda dels Mons Perifèrics, que estava a càrrec de la hivernació.


  A bord, no només érem parents en Sessare i jo, sinó que els dos enginyers, Xaran, l’encarregada de ruta i comunicacions i Obion formaven una parella estable i ja havien accedit a l’estadi tres.


  Feia temps que navegàvem junts. Ells eren dels millors en la seva feina. El nostre era un bon equip i un grup de gent que s’entenia.
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  El salt havia resultat perfecte, no havia estat necessària ni la correcció de situació; l’Horitzó, brillant com l’aurora, havia arribat al sistema del sol Dil-XZ4, als Mons Menors.


  —Càlcul de la situació —vaig demanar.


  —Som exactament a 380.000 km del món de Zompal.


  El planeta anomenat Zompal omplia la pantalla.


  —Xaran, marca ruta d’aproximació i, tan aviat estableixis contacte amb l’espaiport d’Ursala, comunica-m’ho.


  —És Zompal? —va preguntar Gen San en llengua intergalàctica.


  Mentre havia durat el salt hiperespacial, la nostra passatgera havia estat al pont de comandament, i ara mirava encuriosida la pantalla central.


  —Xaran, quin és el planeta més proper a Zompal? —s’interessà Vània que treballava amb les gràfiques de la seva pantalla.


  —És Òptar, un món veí de Zompal de sobrenom el Planeta Negre. La Federació prohibeix qualsevol aproximació de les naus mercants —féu Xaran.


  —Per què? —va preguntar Semela.


  —Està sota sanció del Comitè Permanent de la Confederació Galàctica, pel seu passat violent —va informar Xaran.


  —Teniu uns bons veïns, senyora —vaig dir-li a Gen San amb ironia.


  —Uns veïns perillosos, capitana Kalane. El meu planeta en va ser la primera víctima.


  Gen San m’havia tornat el compliment. Ja tenia ganes de deixar-la al seu destí; la seva presència a bord em resultava molesta. La nostra passatgera amb el seu posat acabava fent-nos sentir incòmodes. No parlava, feia els àpats a part i ens evitava com si tinguéssim la tinya.


  —Potser té algun problema —deia Vània condescendent.


  Bé, aviat ens la trauríem de sobre.


  —Seré a la meva cabina —vaig informar—. Passeu-me allà la comunicació amb l’espaiport d’Ursala.


  Volia fer unes quantes coses abans d’aterrar, com ara canviar-me de roba, posar-me una granota neta i preparar la jaqueta blau marí de capitana mercant dels Mons Centrals. Calia impressionar aquells zompalís si volia vendre’ls els unicorns.


  Semela va agafar el comandament per portar a terme les maniobres d’aproximació, encara que se suposa que el capità sempre les ha de supervisar. Faltaven, però, tres hores ben bones per arribar a Ursala; hi hauria temps de sobra perquè jo pogués tornar a fer-me càrrec de l’apropament i l’aterratge.


  Un cop vaig considerar que portava la més nova de les granotes de tripulant que tenia al meu armari, aquella lila i or, em vaig dedicar a estudiar la documentació que m’havia preparat Atalan sobre els unicorns. Em calia pensar una bona estratègia per vendre aquella estranya mercaderia.


  I Korela, filla meva, recorda’t de no beure el vi roig de Zompal —vaig dir-me sentint remordiments pel meu mal paper al sopar de l’almirall. Una bona idea serà comprar unes quantes ampolles d’aquell vi, entrar-les de sotamà a Uil i beure’n per dinar a casa, amb Lem, amb la perspectiva d’una tarda tota per a nosaltres. No hi fa res estar una mica alegres per fer l’amor.


  Em vaig posar malenconiosa: aquí no tenia ni Lem, ni el gran llit, ni el gran finestral de l’habitació per contemplar les postes de sol del meu planeta. Vaig sospirar…


  Sobre la porta de la cabina es va encendre el llum d’alarma, mentre per l’altaveu va sonar la veu de Semela, en un to més agut del que en ell era habitual.


  —Quatre naus lleugeres s’acosten pel zenit de babord. Vine al pont de comandament. Urgent!


  Sort que la meva cabina no era lluny del pont: vaig volar literalment pel passadís mentre per l’altaveu sentia la veu de Semela.


  —Segon a tripulació! Perill d’atac o col·lisió. Tothom als seients de seguretat. D’aquí a un minut tancaré comportes. Emergència 2.


  Vaig entrar a la sala de comandament sense alè. Les alarmes s’havien disparat i els intermitents vermells senyorejaven el pont.


  —Maleït sia, maleït! —mormolava Semela—. Són naus d’atac.


  La primera cosa que vaig veure a la pantalla van ser les quatre naus que s’acostaven a l’uníson a una velocitat esgarrifosa. Eren naus de caça, no hi havia cap dubte. L’Horitzó no podia escapolir-se de cap manera d’una agressió.


  —Disparen! —va cridar Vània.


  —Semela, tanca les comportes de seguretat!


  —Comportes tancades.


  Vaig fer girar la nau bruscament per fugir dels trets.


  L’ordinador central es va tornar boig. Una cosmonau de càrrega de cent metres de llargada per vint-i-cinc d’amplada no podia evolucionar com una ballarina. I això era el que jo li feia fer.


  —Per l’espai! —va mormolar Vània Til.


  —Agafeu-vos fort als seients! —vaig cridar. Al pont, a part de Semela, Vània, Xaran i jo, també hi havia Gen San.


  La nau havia fet un capgirell estrany.


  —Tornen! —va informar Xaran.


  Ara teníem les naus al zenit d’estribord; per un segon van brillar els seus trets i la maniobra que jo havia iniciat, tan forassenyada com l’anterior, no va ser prou ràpida per evitar que un dels trets impactés en la nau. L’Horitzó va trontollar de valent.


  —Tenim un forat just a sota del pont de comandament —va informar Semela amb veu lúgubre.


  Al nivell inferior, sota el pont de comandament, es trobava la cabina de seguretat amb Sessare, Obion i Atalan. No quedava temps per pensar. La cosmonau, descompensada, va perdre el rumb i va evolucionar com una baldufa. En el seu gir eixelebrat va xocar contra una de les naus atacants.


  Les alarmes es van disparar de bell nou i les pantalles van emmudir. A la sala ningú no parlava; feina teníem a agafar-nos per no sortir disparats dels seients, malgrat els cinturons de seguretat.


  —Tenim una altra avaria a la cua i hem perdut la direcció —va fer Vània.


  —Xaran, estàs bé?


  —He perdut la ruta, capitana: anem a cegues.


  Semela havia topat amb alguna cosa i tenia un tall en el front que rajava sang.


  Això és la fi, vaig pensar, i em vaig posar a maleir. Estàvem entrant a l’atmosfera de Zompal; les pantalles, si bé parcialment, ens tornaven a informar —les naus de caça s’havien allunyat—, la nostra trajectòria havia fet pensar als atacants que havíem perdut el control definitiu de l’Horitzó i que ens estavellaríem contra la superfície del planeta.


  I quasi era cert, havíem perdut el control, però no del tot. Vaig aconseguir redreçar el rumb i l’Horitzó, ranquejant, va començar a planar amb suavitat. Anàvem a cegues, sense dades fiables d’aproximació, ni de situació.


  —Farem un aterratge d’emergència. Potser no ens estavellarem.
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  Els hem perdut. Hem perdut fins i tot les seves despulles. No tenim els seus cossos per complir els rituals que facin menys amarga la sobtada desaparició. No podem plorar damunt dels seus cossos erts, no podem acaronar els seus rostres sense vida.


  Ni aquest consol no ens ha estat permès. Com podrem acostumar-nos a pensar que són morts? Com podrem acostumar-nos a la seva desaparició? Tu, el meu pobre Sessare, que tot just havies deixat l’adolescència, sang de la meva sang, nissaga dels Kalane. Sessare estimat. T’hem mort, nosaltres t’hem mort, els Kalane, la teva família, amb aquest maleït negoci.


  Xaran està desfeta. No parla, no reacciona, sembla víctima d’un xoc. Ella i l’Obion, havien passat a l’estadi tres de parella, i tenen un fill que s’està gestant als laboratoris maternals d’Uil. No veurà el seu pare. I potser tampoc la seva mare!


  No troba consol i no sabem com consolar-la.


  Ja fa temps que estem abandonats en un univers sense déus. Déu ha estat foragitat dels cels. Ens hem quedat sense la religió dels nostres avantpassats, i no sabem on cercar quan l’angoixa i la por ens engrapen l’ànima amb urpa d’acer. No sabem què fer quan la mort se’ns presenta com una fi absurda i sense sentit, buidant de raó i contingut la nostra pròpia vida.


  Tots tres van desaparèixer engolits per l’espai. El tret va fer un forat suficient per xuclar-los cap a l’exterior. Sessare, Obion i la doctora Atalan; tres vides, tres projectes. Sang i esforç, cor i voluntat, tot perdut.


  Semela ha envellit de cop; seu sense esma. Amb el cap embenat entre les mans, m’ha dit:


  —La mort…, va sortir a les cartes…, era veritat.


  Vaguem, confosos, pel voltant de l’Horitzó, ara definitivament varada al món de Zompal. Hem aterrat en una vall. Lluny s’alcen muntanyes de pics nevats. No ens hem fet miques per casualitat…, potser hauria estat el millor.


  —Però…, per què? —ha preguntat Vània—. Per què ens han atacat?


  S’ha apropat a Gen San, que resta sola, una mica allunyada, des que hem desembarcat.


  —Gen San, coneixies les naus atacants? —li ha preguntat.


  Com que Gen San callava, ha afegit:


  —Per què ens han atacat? Som una nau mercant protegida per la Confederació!


  De cop tots hem mirat Gen San com si la veiéssim sota una nova llum. Fins i tot Xaran ha semblat interessada en la nostra passatgera.


  —Sí, coneixia les naus… —ha dit ella, lacònica.


  —Però…, per què ens han atacat?


  —Em buscaven a mi. No sé com ho han esbrinat…


  —Maleïda, maleïda! Obion tenia raó. Ens has fet caure en un parany!


  M’hi vaig abraonar, la vaig agafar pel coll: l’hauria escanyada!


  —Parla! Per què? En quina trampa ens heu fet entrar tu i el teu oncle?


  La sacsejava amb fúria. Tenia ganes de matar-la i no m’hauria costat gaire fer-ho. Jo era un pam més alta i estava indefensa a les meves mans. Tot el dolor per la mort de Sessare, Obion i Atalan, s’havia convertit en ràbia.


  —Deixa’m! Em fas mal!


  Vaig llançar-la violentament per terra. Ella era la culpable de la mort del meu cosí i dels meus tripulants. Es va aixecar, potser estava una mica espantada, però em va fer front amb tremp. Valor no se li podia negar.


  —Havia d’arribar a Ursala! I la vostra nau va aparèixer en el moment més oportú.


  —Però, què has fet? Per què et volen matar? —va preguntar Semela, que s’havia interposat entre la zompalí i jo.


  —No és el que he fet, sinó qui sóc. Sóc la princesa de Brigen, la legítima hereva al tron de Zompal. Una facció de nobles s’ha conjurat perquè no pugui arribar a Ursala i el tron recaigui sobre el meu oncle Etbrel. —Ho va dir amb senzillesa, però amb fermesa, amb la seguretat del qui s’ho creu.


  —Per la Galàxia! Encara queden pobles tan endarrerits per creure en això de reis i reines? —vaig fer, enfonsant els dits als cabells curts i flonjos.


  —I és per això que han mort els nostres companys? Per unes baralles dinàstiques d’un planeta ignot…? —ha preguntat Vània, incrèdul.


  —Podeu ser una princesa, però no ha estat gaire digne barrejar-nos en els vostres embolics —la veu de Semela era cansada.


  —Sento el que ha succeït, de veritat: ni l’almirall ni jo vàrem pensar que ataquessin la vostra nau. I encara no entenc com ho van saber.


  Vaig haver de fer un esforç per contenir-me: l’hauria bufetejada.


  —I ara on som? —vaig preguntar-li.


  —Jo tampoc no ho sé. Caldrà trobar un lloc habitat per esbrinar en quin punt de Zompal hem aterrat.


  Era senzill per a Gen San dir que ens n’anéssim, però per a nosaltres la nau era encara el cordó umbilical que ens lligava amb els nostres morts, i també amb el nostre món.


  —Algú deu haver vist com aterràvem i ens enviaran ajut —he dit.


  —És per això que cal marxar. No sabem si els que vindran són amics o enemics.


  —No en tenim, nosaltres, d’enemics —vaig contestar indignada.


  —Però potser us valdria més no arriscar-vos a comprovar-ho. Podríeu tenir problemes pel fet d’haver-me ajudat a sortir d’Antarés.


  —Els explicarem que hem estat utilitzats i enganyats —digué Semela amb fermesa. Veníem d’uns mons on no es jutja un home sense escoltar-lo.


  —Us sorprendria comprovar que potser això no els importa —va contestar ella—. Creieu-me, sé què dic. Fugim, mirem d’arribar a Ursala.


  Ens va prometre:


  —Quan arribem a Ursala us compensaré. Ja sé que no puc retornar la vida als vostres morts, però puc tornar-vos la nau i compensar-vos econòmicament. Si arribo a Ursala, ho podré fer.


  Capítol Segon


  L’ermità
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  Tota la pressa de Gen San per deixar la nau no va poder evitar que traguéssim els unicorns de les cambres d’hivernació. El procés no va ser massa ràpid, sobretot perquè les rampes d’accés a les mercaderies no funcionaven i vam haver de guiar els animals per l’interior de l’Horitzó fins a la rampa d’emergència; i als unicorns no els agradava l’interior de la cosmonau.


  A migdia vam arribar a les envistes d’una vila. Era un llogarret de pagès, amb cases de mala mort i carrers plens de fems, sense empedrar. A aquella hora els carrers eren ben buits. Allò semblava l’últim racó del món.


  Gen San ha parlat amb un pagès. Ens hem assegut a parlar en un banc de pedra davant de casa seva. Jo gairebé volia pessigar-me per tenir la seguretat de no estar somniant. Se sentia el cant dels ocells i un tractor als camps.


  —I bé, què t’ha dit? —he preguntat a Gen San. No he entès res de la conversa en aquesta llengua melodiosa i rica en vocals. Però la cara de la princesa no era precisament alegre, mentre escoltava el camperol.


  —Som lluny d’Ursala. Som al continent de Kafis. La capital de l’imperi queda a un sis mil quilòmetres en línia recta a l’est. És una línia recta utòpica, al mig hi ha la serralada més important de Zompal, la Fern, una veritable barrera amb alçades de més de nou mil metres. I després encara queda el mar. Per arribar a Ursala, hem de travessar el mar de Karel.


  —I doncs…


  —Hem de seguir cap al nord, on hi ha les ciutats més importants; allà potser podrem aconseguir un transport fins a Ursala… Només hi ha un problema.


  —El nord està controlat pels homes d’Etbrel… —he dit. Ha fet que sí amb el cap.


  —I què farem? —he preguntat amb cara de pomes agres. S’ha ajupit, i en la pols del camí m’ha fet un mapa de Zompal. No se li poden negar uns certs dots de cartògrafa. Jo, de memòria, no sabria reproduir el món d’Uil.


  Xaran no surt del seu mutisme. No vol menjar. S’asseu separada i mira a terra de fit a fit. Només es relaciona amb el seu unicorn: l’acarona, el raspalla… Tots els esforços de Semela perquè reaccioni han estat en va. Jo no m’hi acosto, segurament em sento massa culpable de la seva dissort.


  Jo vaig plorar. Encara el ploro, Sessare, i Obion i Atalan, però Xaran té els ulls secs, no ha pogut vessar ni una llàgrima.


  Ja portem dos dies al món de Zompal. Dos dies en les agrestes muntanyes de Fern, seguint Gen San. Un grup ben galdós…


  Encara sort que no anem a peu. Els unicorns són uns excel·lents animals per cavalcar. Són ràpids i dòcils.
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  Som al comtat de Foil. El vell comte Nissos de Foil era molt amic de l’avi de Gen San, l’emperador Om. Gen San confia d’aconseguir la seva ajuda i el seu consell.


  Jo confio d’arribar a Ursala ben aviat; confio en les promeses de Gen San, quin remei!


  En abandonar l’Horitzó vam improvisar unes alforges amb les provisions del viatge. Gana no en passarem! Hem encès un bon foc i hem preparat el sopar. Al vespre fresqueja de valent. Ens arraulim vora el foc per menjar i dormir. La nit lluu estrellada; miro els estels amb enyorança. Si Lem em veiés se’n riuria: qui t’ho havia de dir, Korela, la comerciant magnificent, respectada, una de les capitanes mercants de més prestigi a Uil, fent nit al costat del foc, sense cap comoditat, sense música, ni imatges, ni llibres. Sense botons per pitjar, ni robots per servir-te; sense un bany d’escuma olorosa, sense roba neta ni locions tonificants del cos i de l’esperit.


  Els vestits de bord, preparats per a una temperatura agradable i per a poques ensopegades, després de tres dies fan pena i la meva granota lila i or no impressionaria ningú.


  Aquí al món de Zompal, a l’hemisferi sud on ens trobem, és la tardor, i dalt de la muntanya fa fresca a les nits. Sort n’hem tingut dels abrics climatitzats que vam agafar previsorament.


  Hem deixat les muntanyes i hem arribat a una vall molt oberta. Ara veiem pastures i rostolls, poblets i camins; hem deixat enrera la natura feréstega dels cims. El que entenem per civilització és, però, encara lluny.


  Les relacions amb Gen San són d’allò més tenses després de l’incident d’ahir a la tarda.


  Havíem arribat a un riu, un riu força cabalós que creua la vall. Com que ens allunyem dels camins principals per no tenir topades inoportunes, ens hem vist mancats del privilegi d’un pont.


  —Què farem, capitana? —ha preguntat Vània—. No serà difícil creuar amb els unicorns.


  —No sabem quina força té l’aigua al centre del corrent —ha fet Semela prudent.


  Baixàvem per un pendent suau que duia fins a la riba.


  —Vània, seria convenient buscar un gual.


  —Un gual? Podem creuar! —ha exclamat Gen San.


  Dit i fet, ha llançat la seva muntura cap al riu. Jo tampoc no m’hi he pensat gaire i l’Estrella ha sortit disparada a encalçar la noia. Un bon unicorn, l’Estrella!


  —Maleïda princesa d’obra barata! —he cridat.


  Quan l’Estrella s’ha posat a l’alçada de Gen San, érem quasi a tocar d’aigua. He donat una empenta a la princesa amb tanta traça que l’he desmuntada i l’he engegada per terra. S’ha clavat una sobirana trompada i després ha fet un parell de tombarelles de propina.


  M’he quedat muntada davant d’ella. Es treia terra de la cara i els ulls, que quan els ha tingut nets llançaven foc. La mà ha buscat una de les butxaques de la seva llarga jaqueta. Quan ha tret la mà de la butxaca hi duia una arma, una petita pistola làser. Petita, però extremament mortífera.


  —No em tornis a posar la mà a sobre! Ho sents, capitana Kalane? Si ho fas et mataré, juro que et mataré. És la segona vegada, no hi haurà una tercera ocasió, perquè no viuries per explicar-ho.


  Els altres s’havien apropat i ens miraven amb ulls esbatanats per la sorpresa i l’estupefacció.


  A mi, l’arma, no sé per què, però no m’impressionava ni poc ni molt. Potser perquè el meu llarg coneixement de l’ésser humà em deia que Gen San era incapaç de disparar, malgrat la seva ira. I vaig ser jo qui va parlar, ignorant la seva advertència:


  —Guarda això i munta. Però abans hi ha una cosa que vull que quedi clara. Tu no estàs al front d’aquesta expedició, no decideixes per nosaltres. Si de cas hi ha algú que mana sóc jo. Per a mi, tu ets encara una passatgera i per tant estàs sota les meves ordres. Quan arribem a Ursala, si ets qui dius, compliràs el tracte i ens indemnitzaràs, o bé et faràs un bon abric amb la meva pell perquè tindràs la paella pel mànec, però abans no.


  S’ha guardat l’arma a la butxaca, s’ha espolsat i s’ha empassat la ràbia. Hem buscat un gual per creuar, i des de llavors no li hem sentit la veu.


  De vegades penso que estic massa acostumada a manar i a ser obeïda. En aquesta ocasió no sé si m’he excedit. Són molts anys de capitana de la nau. Molts anys assumint responsabilitats i prenent decisions. És per això que en el més recòndit de mi mateixa guardo una por inconscient a lligar-me més amb Lem, a conviure amb ell d’una manera més seguida. Tots dos estem acostumats a manar i que les nostres ordres siguin llei. Els pocs problemes que hem tingut han vingut derivats d’aquesta circumstància.
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  La boira embolcalla la vall i el fred penetra fins al moll dels ossos. Seguim un afluent del riu Ganji. Prop de l’aigua, les canyes; més enllà ombres fantasmagòriques d’arbres i turonets; de tant en tant s’albira una casa de camperols. El paisatge és un conjunt d’ocres, marrons i grisos. Aquesta boira ens fa enyorar les muntanyes, el cel blau i aquell aire tallant que perfilava els contorns.


  Prop de la ciutat de Foil ens hem aturat en un vell casalot que és a tocar del torrent. Hi viu un matrimoni vell. Gen San, a més de demanar aixopluc, a la pallissa, ha iniciat la conversa amb els vells; les notícies no han estat gens agradables. Diuen que Ciutat de Foil ha caigut en mans dels partidaris d’Etbrel. El comte Nissos fa temps que va deixar el govern del comtat a mans de la seva filla i el seu gendre. I ha estat el gendre qui s’ha aliat a Etbrel. La por a la repressió tenalla els foilans.


  Hem deixat els unicorns pasturant en el prat darrera de la casa. Ens hem acomiadat d’ells.


  Ciutat de Foil no m’ha produït ni fred ni calor. És una mena d’híbrid entre una vila medieval i una urbs intergalàctica. L’antiga ciutat té, fins i tot, muralla i un antic castell. El castell és una veritable baluerna instal·lada al cim del turó i voltada de jardins. Hi ha carrers estrets i empedrats que fan pendent i unes places no massa grans. Fora murada es pot veure la ciutat nova i alguns edificis intel·ligents. Això sí, ens ha causat impacte constatar que és una ciutat presa pels militars. Escamots fortament armats patrullen pels carrers, i les places més importants gaudeixen de la presència de vehicles blindats, proveïts d’esplèndids canons.


  Els cinc estem amb la por al cos. Fins ara tot havia estat situat en el camp especulatiu: la invasió, els soldats, la repressió… Ara comencem a veure que això de Zompal no va de broma. Gen San està aclaparada pel que veu.


  Ens han portat a una mena de camp de concentració improvisat que està instal·lat als afores de la Ciutat. Una cleda amb filferros ens separa de la llibertat, el terra és gebrat, fa fred, el dia va exhaurint-se. Els soldats munten guàrdia impassibles.


  Prop d’un centenar de persones comparteixen la nostra sort, tremolant com nosaltres de por i fred. No sabem el que ens espera, potser el mateix que l’home que hem vist executar a la plaça.


  Hem presenciat una execució pública i exemplar a la plaça. El reu era un home prim, poca cosa, tenia un aspecte certament distingit i digne enmig dels soldats. En tot moment s’ha mantingut serè. L’han assegut a una mena de cadira connectada a un cable d’alta tensió. Jo m’ho mirava fascinada, com si assistís a una mala representació d’una obra antiga, però convençuda alhora que allò era cert, que no era ficció. Sentia les cames fluixes i l’estómac buit. Aquell homenet digne, assegut a la monstruosa cadira com un mosquit a la teranyina, era calb. No és que portés el cap afaitat seguint la moda d’algun del Mons Centrals, sinó que el cabell se li aclaria i allargava el front. També, com l’almirall Alin, portava bigoti.


  Hi havia poca gent contemplant aquell espectacle tan inic. Nosaltres ens havíem quedat clavats al davant del cadafal, incapaços de fugir. Els detalls més insignificants se’m fixaven a la retina. L’home vestia de verd, un pantaló més fosc i una camisa verd clar; li havien tret la jaqueta. A la mà hi portava un anell; eren mans de dits llargs…


  Uns altaveus havien parlat en la llengua de Zompal. Havien fet pública la sentència, potser; les raons per llevar una vida en nom de la llei, de l’estat, de l’ordre. Com si cap raó pogués explicar un fet tan monstruós.


  Després ha seguit una ordre breu i l’home ha estat sacsejat salvatgement, estrafent-se-li el cos i el rostre… I la pudor irresistible de carn cremada, que encara tinc ficada als narius, ha impregnat l’aire.


  S’ha sentit un xiscle perllongat, agut, acusador, un xiscle que no s’aturava. Era Xaran que cridava.


  Els soldats ens han voltat. Com que Xaran no callava l’han colpejat a la boca. Semela ha intentat protegir-la i també ha rebut un cop de culata. Després ens han emmanillat a tots i ens han fet pujar a un camió. Xaran, després del crit plorava, plorava desconsoladament. Per qui plora Xaran? Per l’executat, per ella, per Obion? Per tots, segurament.


  Semela l’abraça i li parla fluixet a la orella, mentre el camió enfila un camí ple de sotracs.


  I jo penso en Sessare, el meu pobre cosí mort, i penso en Uil i en Lem. I hi penso com si no fos jo qui pensés, com si el meu temps ja s’hagués acabat, com si pogués mirar les coses de lluny i aquest cos vestit amb una deslluïda granota que fou or i lila, aquest cos de què sempre m’havia sentit orgullosa, no fos meu. Com si jo no en tingués, de cos, sinó només una memòria dolorosament precisa.
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  —El comte Danil és un home molt ambiciós: confia que el príncep Etbrel el sabrà recompensar.


  Aquesta afirmació l’havia fet Ravir. Ravir era un prohom de Foil, un hisendat molt influent en època del comte Nissos. Com nosaltres, havia estat agafat i internat al camp de presoners.


  —L’home que heu vist executar era el jutge Ursus. L’han acusat d’espia, imagineu-vos!


  —Però, i el comte Nissos? —ha preguntat Gen San.


  —Fa temps que es va retirar de la vida pública. Quant fa que no veníeu per Foil?


  Nosaltres ens havíem fet passar per estrangers convidats de Gen San, que ens havíem desviat del nostre camí per visitar Foil, ignorants dels últims esdeveniments. Ravir ens parlava en llengua intergalàctica.


  —El comte Nissos —va seguir Ravir— porta una vida de recolliment i contemplació en el seu retir al Mont Atos.


  Jo m’he decidit a posar cullerada; encara hi ha moltes coses d’aquesta història que no em queden clares.


  —Tan gran és el poder d’aquest que diuen Etbrel?


  —És el fill tercer de l’emperador Om. Fa un solstici res no feia sospitar que la seva influència s’escamparia com una taca d’oli.


  —Però, per què?


  —Demana la tornada dels temps Foscos. Abans que l’emperador Om signés els pactes amb la Confederació, en aquest planeta hi havia fam i guerres internes. La prosperitat i la pau s’han escampat pel planeta, però això no és el que el príncep Etbrel vol per a Zompal. Ha trobat terreny adobat en molts nobles ressentits que enyoren el poder dels temps Foscos. El príncep Etbrel vol ser coronat emperador de Zompal.


  —I la princesa Gen San? —ha preguntat Vània.


  —La princesa Gen San és la legítima hereva al tron. Va ser segrestada d’Ursala per sicaris d’Etbrel, segons diu la gent.


  —I no se sap on és? —va preguntar Semela.


  —Es diu que és morta, assassinada, com fa anys ho foren els seus pares. És la seva desaparició el que dóna força als traïdors partidaris del príncep Etbrel. Si Gen San fos coronada a Ursala el seu oncle rebria un fort cop moral. Els indecisos no gosarien rebel·lar-se contra una emperadriu regnant.


  —I què en sabeu dels Barons Negres? —ara fou Gen San qui va preguntar.


  —Tot són rumors. És segur que són a Zompal, però a Foil no els hem vist.


  Al vespre van endur-se Ravir i uns quants presoners més. Des d’aquell fet la vigilància s’ha reduït. Sembla que els nostres guardians ens fan un cas relatiu. Què serà de Ravir? Potser correrà la mateixa sort que el jutge Ursus.


  Xaran està millor. Ha preguntat alguna cosa i ja no té aquell aire absent. Té el llavi inflat i un ull de vellut, però la seva mirada, la de l’únic ull sa, no es queda perduda, com abans, en l’infinit. Gen San està callada i moixa, rep amb aparent indiferència les petites atencions amb què Vània intenta fer-li més suportables aquests moments: portar-li aigua, buscar-li un lloc arrecerat per descansar, donar-li conversa…


  Els trons m’han despertat. Es prepara un bon temporal. Ens havíem mig endormiscat, arraulits els uns contra els altres, buscant l’escalfor dels cossos. La temperatura havia baixat a la nit, el fang estava endurit. Deu estar glaçant.


  S’ha posat a ploure a bots i barrals. Hem quedat cecs i muts; hem quedat eixordats per aquesta pluja desmesurada, torrencial.


  Després d’un tro esgarrifosíssim, precedit per un llampec que ha caigut molt a prop d’aquí, ha començat el diluvi.


  En la foscor de la nit, només il·luminada per l’esclat elèctric, els presoners, desconcertats, ens movem amunt i avall de la cleda buscant un refugi inexistent. Fora de les tanques de filferro els guàrdies han corregut a amagar-se en una mena de cobert. De mica en mica els trons i els llampecs han anat cedint, però plou amb la mateixa intensitat que en començar. Estem ben xops, el camp s’ha convertit en un enorme bassal. No sé si alguns presoners, els més agosarats, han fet caure una de les estaques que aguanten la filferrada, o bé si ha cedit per l’aiguat. El cert és que hem vist un camí a la llibertat.


  —Correm —he dit.


  I m’he llançat a la sortida. Els trets dels fusells-làser amb els seus esclats de llum, vivíssims, ens han enlluernat un segon. Algú ha caigut davant meu i ha quedat enterrat al fang. Al meu costat corren Vània i Gen San; Semela i Xaran vénen al darrera.


  Hem corregut; hem corregut amb la pluja que ens talla l’alè i no ens deixa veure on trepitgem. Primer anàvem amb altres evadits; a poc a poc l’obscuritat de la nit els ha engolit i ens hem quedat tots cinc corrent com bojos, endavant, lluny del camp, lluny dels nostres guardians, corrent i esgarrinxant-nos, ensopegant, xipollejant, relliscant però seguint endavant.


  Es fa difícil saber quanta estona vam estar corrent; cansats vam aturar-nos a reposar. La pluja continuava caient. Ho faria tota la nit, però nosaltres vam trobar un refugi de pastor: una petita cabana de pedres. A dins hi havia llenya apilada i estris rudimentaris per fer foc.


  —Encara no m’ho crec! —va fer Vània, deixant-se acariciar per l’escalforeta del foc.


  Ens havíem tret la roba perquè estava xopa i ben nus havíem fet rotllana al voltant de la foganya. Gen San s’havia enretirat una mica, potser avergonyida; havia desfet el seu llarg cabell i asseguda s’agafava els genolls.


  —No crec que els guàrdies ens puguin seguir amb aquest mal temps —va continuar Vània.


  Ara com ara, aquí estem segurs, demà serà un altre dia. Tots creiem que ens cal allunyar-nos de Ciutat de Foil i anar cap al nord. Anar cap al nord i buscar un mitjà per arribar a Ursala. Ursala, que està més lluny que mai. Suposo que pel que fa als propers dies el nostre destí és el destí de Gen San, ens agradi o no. Gen San, la nostra passatgera, ha esdevingut descendent d’emperadors d’un planeta dels Mons Menors. És l’última mercaderia de luxe que he transportat. Si me’n surto, ho podré explicar als meus fills, si en tinc. Pocs hologrames d’històries de ficció poden igualar aquesta aventura que ens ha tocat viure.


  La nostra roba són parracs mullats, els nostres estómacs es queixen de gana, fa hores i hores que no hem menjat res. Quan es faci clar haurem de mirar d’aconseguir provisions. No podem viure de l’aire del cel. Després haurem de pensar com seguim aquest viatge cap a Ursala. Sembla que allà un tron espera Gen San. Quines rucades, això dels reis i dels trons. Com és possible que el sol fet de pertànyer a una família determinada doni dret a posseir una autoritat incontestable i legítima? Però, què hi farem! «Allà on siguis, adapta’t a allò que vegis», deia l’avi Tor.


  Espero que si arribem a Ursala, Gen San ens rescabali de totes les pèrdues econòmiques.
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  El camí s’enfila fent giragonses, ara transcorre sota un túnel de verdor, ara al costat d’un precipici. Som al Mont Atos, una muntanya situada a les últimes estribacions de la Serralada de Fern, a l’extrem nord. A partir d’aquí s’obren les grans planures fins a la costa, amb ciutats com Zig i com Varli.


  Mont Atos és una muntanya peculiar; les roques que la formen adopten estranyes formes, capricioses figures. S’aixeca com una punta de llança sobre la plana que sembla dominar amb les superbes puntes de pedra.


  Aquesta és una muntanya sagrada per als foilans. Lloc de recolliment dels set homes savis que van portar el triangle fins a Foil. En les seves roques s’hi amaguen les ermites que acullen aquells que volen fer vida de pregària i contemplació. Aquí és on s’ha retirat el comte Nissos de Foil.


  Gen San ens ha convençut perquè anem a fer una visita al comte; creu que ens pot donar bons consells per al viatge. De tota manera, ens agafa de camí.


  Hem seguit, fins ara, inexorables camins muntats sobre el paisatge.


  A la llunyania veiem poblets de noms bells i sonors que Gen San pronuncia, noms que la memòria no podrà retenir. Hem sentit la necessitat de quedar-nos-hi a fer nit, d’entrar en una casa, de seure en un banc i menjar en una taula. De veure com arriba la nit darrera d’una finestra, sota un sostre, en un llit amb llençols suaus a la pell i matalassos tous on reposar els nostres pobres ossos cruixits per aquest llarg pelegrinatge.


  Però hem vençut la temptació; de moment, els llocs poblats poden ser un perill per a nosaltres perquè hi ha les forces d’Etbrel.


  Després de la nit de la nostra fuga, vam tenir la increïble sort d’anar a parar a la vora de la mateixa masia on el vell matrimoni ens havia acollit la primera vegada. A més a més, la fortuna va fer que els nostres unicorns pasturessin encara als prats dels voltants.


  Els bons pagesos havien conservat el nostre equipatge. Vam estar-nos-hi tot un dia i una nit, reposant i recuperant forces. Vània va raspallar i atendre els nostres unicorns. Xaran, que somriu amb timidesa i s’agafa a la vida com si acabés de passar una llarga malaltia, va ajudar els nostres amfitrions a preparar el dinar. No sé com s’entenia amb ells perquè no parlen intergalàctic ni Xaran la llengua de Zompal. Semela, Gen San i jo, abocats sobre uns vells mapes que el pagès conserva a casa seva, i que ens ha regalat, vam preparar la ruta fins a Ursala. Vam fer uns plans que són, en el fons, molt senzills. Anar a cavall dels unicorns fins a Zig, tot aturant-nos a Mont Atos. A Zig intentar agafar el monorail fins a Varli, i de Varli a Ursala, si tenim sort de poder llogar algun vehicle mar-terra.


  Ens hauríem volgut quedar més dies a la masia perquè no és fàcil passejar per la comarca mentre els homes d’Etbrel i Danil ho controlen tot, però el temps és vital en aquest viatge.


  L’ermita està orientada al nord, cap al sol. Es troba en un dels punts més alts d’aquesta muntanya agresta. És una petita estança que aprofita un forat natural a la roca: només han estat necessàries dues parets, porta i finestra. A dins s’hi troben una màrfega que fa de llit, una estora, una llar de foc i una taula baixeta.


  Davant de l’ermita hi ha un petit jardí amb arbres fruiters i un pou.


  Ja prop del precipici s’alça el símbol del déu de Zompal, un triangle, confeccionat toscament amb tres pals.


  Des del jardí hem vist el comte Nissos cavant la terra del seu hortet situat un bancal més avall. Ens ha saludat amb la mà i ha pujat.


  Nissos de Foil és un home alt i ossut, de rostre enèrgic; el cabell i la barba els té blancs i un xic esbullats. S’ha acostat somrient, el càvec encara a la seva destra. Prop nostre s’ha aturat en sec, la mirada clavada en Gen San.


  —Rotelo Den sigui lloat! Princesa imperial!


  S’ha inclinat en una reverència davant Gen San, que li ha allargat la mà. El comte Foil, el vell ermità, ha agafat la mà i ha inclinat el seu cap fins a tocar-ne el dors amb el front. Deu ser un costum de la cort zompalí.


  —Les notícies que tenia us feien morta! —ha dit l’home emocionat, mentre mirava llargament la princesa tot retenint-li la mà.


  Després, controlant la seva emoció, l’home ha mirat la resta del grup.


  —Em perdonareu, senyors, però la impressió ha estat molt forta per a un home que, com jo, viu lluny del món.


  Després que Gen San va explicar la nostra arribada a Zompal i les vicissituds passades a Ciutat de Foil, el comte Nissos ens va preparar el sopar. Vam menjar al mateix jardí, perquè encara teníem llum de dia. En una plàtera hi havia llegums i verdures que l’home ens va distribuir delicadament.


  Vaig menjar amb gana, mentre observava fascinada l’ermità. Aquell home extraordinari semblava irradiar una estranya força; amb la seva sola presència ens havia donat pau i confiança.


  —Haureu de perdonar la migradesa del menjar i l’estretor de la meva vivenda, que no em permeten donar-vos la rebuda que voldria.


  —Encara que visc retirat aquí dalt, no estic mancat de notícies. Viatgers i bons amics m’han tingut informat dels tristos esdeveniments que commouen el món. —Havíem sopat i com que no feia fred passejàvem pel jardinet, sota els estels.


  —Fa molt que sou aquí dalt? —va preguntar Gen San.


  —Aviat farà tres anys. Llavors, res feia pensar que Etbrel cobdiciés el poder i busqués l’aliança amb els Barons Negres. Molts esperits dèbils s’han deixat subjugar per les promeses de l’usurpador, entre ells el meu gendre Danil.


  Altra vegada sentia parlar dels Barons Negres. El primer en anomenar-los davant nostre havia estat Ravir. Potser ja era hora de saber qui eren aquells personatges, el nom dels quals provocava tant de temor.


  —Perdonareu la meva ignorància. Qui són els Barons Negres?


  —És una llarga història. Va ocórrer uns cent anys enrera. La Confederació Galàctica havia decidit dotar d’avenços científics els planetes de la Perifèria, avenços que els permetessin accedir a les tecnologies de navegació estel·lar. Un planeta de la nostra zona va utilitzar els coneixements per crear un imperi. Va envair els seus veïns més propers. Aquest planeta va ser Òptar, també conegut com el Planeta Negre. Finalment, la Confederació va intervenir i el va condemnar a no posseir naus intergalàctiques i a restar aïllat dels altres mons.


  —I els Barons Negres són…?


  —Sí, són els caps de guerra de les demarcacions d’Òptar. Etbrel hi va negociar i els va proporcionar una flota de naus de guerra a canvi del seu suport. Com fa un segle, Zompal pot ser la primera víctima d’Òptar.


  —I la Confederació?


  —Som molt lluny dels Mons Centrals, encara que de vegades els comerciants ens demostreu el contrari… Pot passar temps…


  —A Ciutat de Foil ens varen dir que els Barons Negres es trobaven a Zompal —va interrompre Gen San.


  —A Deli, la capital de l’usurpador, hi ha Vòtar, un dels Barons més importants, segons he sentir dir. Caldrà disposar de tota la força dels lleials per expulsar els Barons de Zompal i per vèncer Etbrel. Ara això encara és possible. Princesa imperial, és del tot imprescindible que arribeu a Ursala!


  Aquesta cantarella ja la sabem. Primer ens la va contar l’almirall, després la mateixa Gen San, més tard Ravir. Ara és el comte Nissos.


  —Hem d’aturar el Mal; Rotelo Den ens ajudi. No podem permetre que els Barons Negres ens tornin a l’Època Fosca, als temps antics, quan la vida de l’home no tenia cap valor, quan només comptava l’ambició dels poderosos… Confio en vós, capitana Kalane dels Mons Centrals, i en la vostra gent. Sé que ajudareu la princesa imperial a arribar a Ursala.


  Capítol Tercer


  Cap al nord
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  Zig no s’assembla a Ciutat de Foil. Zig és una ciutat situada a la plana i creuada per un riu cabalós, el Ganji; Foil s’enfilava en un turó. Això sí, ambdues poblacions coincideixen pel que fa a la barreja medieval i galàctica.


  El segon comiat dels unicorns ha estat més dolorós que el primer. Els hem deixat lliures als prats dels afores de Zig. El seu destí no era el circ de Kapurtal a Loti, sinó acompanyar una princesa camí del seu tron a Ursala. Llàstima que no ens entenguin.


  Tot el que a Ciutat de Foil varen ser problemes, aquí han estat facilitats. No es veu cap soldat, encara que pels carrers patrullen força guàrdies armats; cap d’ells, però, s’ha ficat amb nosaltres. Hem dinat bé, en un auto-restaurant, i ens hem comprat roba nova perquè amb els parracs que portàvem a sobre no podíem anar enlloc.


  Després, tranquil·lament, hem fet via cap a l’estació Central. Aconseguir bitllet per al primer transport monorail cap a Varli no ha representat cap dificultat. Començo a veure el futur amb més optimisme.


  A Varli també rebrem ajuda dels partidaris de Gen San. El comte Nissos ens ha donat l’adreça de l’home que ens ha de posar en contacte amb el moviment de resistència a l’usurpador.


  El trajecte Zig-Varli dura tres hores zompalís. Salvarem en aquest temps una distància superior a la que hem cobert fins ara amb disset dies de viatge.


  Fem goig amb la roba nova, a l’estil zompalí, unes faldilles-pantalons amples per a les dones, i una mena de bombatxos per als homes; els jerseis i les jaquetes són més o menys unisex. La meva faldilla-pantaló és beix i fa un petit dibuix d’espiga, i el suèter i la jaqueta són beix i marró. El vestuari es completa amb unes botes molt còmodes que els meus peus han agraït. A Zompal, homes i dones vesteixen diferent, al contrari dels Mons Centrals; moltes dones porten túnica, unes precioses túniques que, tanmateix, hem desistit de comprar-nos perquè no deuen ser massa còmodes per viatjar i menys en les nostres circumstàncies.


  Ja instal·lats en el nostre compartiment del vagó monorail, ens hem sentit transportats com en un encanteri al món civilitzat, al nostre món, a tot allò que per a nosaltres era quotidià i imprescindible, allò a què estàvem avesats.


  Una benedicció d’aparells intel·ligents ens esperava! Els nostres dits, impacients, s’han llançat a manipular-los. Per fer el viatge més plaent, cadascú pot escollir entre programar-se una bona música ultrasònica, escollir un estimulant vídeo-joc, o bé buscar en el bibliordinador alguna lectura interessant. No cal dir que la pantalla hologràmica pot oferir-nos notícies, entreteniments i tot tipus de narracions-ficció.


  Aquests vagons de monorail són un model antiquat, com aquests n’hi havia, quan jo era petita, en el trajecte que cobria la ciutat de Pol i la regió dels Canals. Jo feia sovint aquest viatge per anar a casa dels avis. Ara, però, em semblen d’allò més actuals, aquests vagons.


  He desitjat que el trajecte fos més llarg per poder disfrutar d’unes hores de descans, per allargar la il·lusió d’haver retornat a Uil.


  El passatge també inclou un àpat a bord. Vània i jo érem partidaris de no deixar-nos-lo perdre. Gen San, Xaran i Semela han preferit beure uns refrescos. El meu pilot i jo hem anat al vagó-restaurant. Mentre dinàvem he aprofitat que estàvem sols per abordar una qüestió que em preocupa.


  —Tu i Gen San us heu fet molt amics, oi? —li he preguntat.


  La cullera s’ha quedat a mig camí entre el plat i la boca.


  Ha tornat al plat i Vània se m’ha quedat mirant.


  —Què vols dir, capitana?


  —Només el que he dit: que parleu, que se us veu molt junts.


  —Sí, és cert. Que té res de dolent?


  —Potser sí i potser no. Per una banda és molt normal que us sentiu atrets. Sou un home i una dona d’edats semblants…


  —I…?


  —Voldria saber de quin costat estàs. Del d’ella, o del nostre?


  —No ho entenc! —ha esclatat Vània.


  —Què és el que no entens?


  —Que estem en bàndols oposats, nosaltres i Gen? No volem tots el mateix? Anar a Ursala… És que et malfies d’ella?


  —No és això exactament. No és que no me’n refiï, però prefereixo que nosaltres no ens deixem embolicar emocionalment en els assumptes zompalís…


  —Ja hi estem embolicats! Ja hi estem ficats fins al coll, en el que dius assumptes zompalís!


  —Per a nosaltres és important arribar a Ursala perquè ens rescabalin de la pèrdua de l’Horitzó.


  —I no és important evitar que triomfi Etbrel i ajudar el planeta perquè no iniciï una escalada de violència? Ja vas veure a Foil, com les gasten els partidaris de l’usurpador.


  —No oblidis que Gen San es va valer de l’engany per portar-nos aquí. Potser opines que el fi justificava els mitjans. Però per a mi va ser un engany. Si no fos per Gen San, Sessare, Obion i Atalan serien vius.


  —Mai no t’ha caigut bé, capitana! Mai no has confiat del tot en Gen San.


  —Tampoc és això, Vània. Però el seu món és aquest i nosaltres hi som per accident. Només vull que tinguis present a qui deus fidelitat primerament.


  —Fins ara no veig motiu per haver d’escollir, capitana Kalane —ha dit enfadat.


  —Vània, no t’ho prenguis malament. I escolta: no hi tens res a fer amb ella, ja saps que sou de dos mons diferents; ella a més està tan lluny de tu com el sol d’un planeta. Ja ho saps, oi?


  —No voldria haver d’escollir entre els interessos de la família Kalane i la causa de Gen San. No t’entenc, capitana, de vegades no t’entenc. Per què t’entossudeixes a semblar mesquina si de debò no ho ets?


  —Pilot Til, em sembla que has vist massa narracions-ficció en holograma. No siguis criatura.


  Bé, amb aquestes últimes paraules tan poc encertades ho he acabat d’espatllar.


  Hem seguit menjant en un silenci molest. Vània ha adoptat un posat sorrut. Per l’espai! De vegades valdria més que callessis, Korela, filla meva!


  Per les taques del sol d’Uil! Som una bona colla! Un pilot enamorat, una enginyera de ruta depressiva i una capitana sense nau i bocamolla!


  Quan hem tornat amb les cares llargues al nostre compartiment ens hem trobat que hi havia encetada una conversa interessant entre Semela i Gen San. Xaran escoltava música amb els ulls clucs.


  El motiu de conversa era la dona zompalí del compartiment veí. Era una zompalí molt agraciada, de cabells llargs i negres com la nostra Gen San, però…, estava embarassada. Allò que segurament hauria estat una esvelta figura quedava desfigurada per una panxa descomunal que la feia estrambòtica als nostres ulls.


  —És indecent! —esclatava el bo de Semela, vermell com un perdigot. I és que el segon de bord, l’home de gel de l’Horitzó, comença a entrar en una edat perillosa. Tot i que cinquanta anys a Uil només significa mig camí de la vida, el temps no passa endebades i tot el que es guanya en experiència es pot perdre en ductilitat i predisposició a acceptar costums que no ens són propis.


  —Per què indecent? —ha volgut saber Gen San, indignada—. Ho trobo més natural que el que feu vosaltres. Domineu l’anticoncepció fins a deslligar l’acte sexual de la reproducció. I això és bo, però després us sotmeteu a unes pràctiques de manipulació dels vostres cossos per fecundar i fer créixer els fetus al laboratori. No seria més fàcil seguir un camí natural? Que no són prou savis, els vostres cossos?


  —I com pot acceptar una dona aquesta càrrega? Significa un esclavatge i una responsabilitat terribles —ha dit Semela—. I fer pública ostentació d’un cos estrafet…!


  —Nosaltres tots som fills del laboratori —he intervingut jo—. I tanmateix és torbadorament dolç pensar que la nostra mare ens hagués pogut portar en el seu si. Potser vist així sigui una cosa positiva.


  —Però va ser el començament de la igualtat real entre els sexes, que la ciència alliberés les nostres avantpassades de la maternitat —ha dit Vània.


  —D’aquesta manera com es pot controlar la natalitat? Qui garanteix que l’acte de posar un fill al món es correspon a un acte racional, responsable i desitjat? —Semela ha interrogat Gen San.


  —Cada parella. Els futurs pares han de ser-ne responsables!


  —I jo que m’ho crec! No em facis creure que en aquest món sou de pasta d’àngel. Un món que manté la pena de mort i executa els seus reus a la plaça pública, garanteix que cada parella és prou responsable de la paternitat.


  M’ha fet pena Gen San. El que ha dit Semela ha estat un cop baix. I tinc per segur que Semela Handel no ho ha fet amb expressa mala intenció. Pobra princesa de Zompal, s’ha posat pàl·lida. Semela Handel ha tornat a l’atac:


  —A Uil, abans que la Comissió doni permís per posar un fill al món, la parella sol·licitant ha d’haver acreditat que pot passar al tercer estadi. Ha de poder garantir que genèticament, psíquicament i econòmicament està preparada per tenir cura del fill.
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  En el nostre petit món de cinc persones no ens falten tensions i enfrontaments; vivim sotmesos a una forta pressió psicològica i això no ajuda gaire a mantenir una bona relació. Gen San cada vegada es refugia més en Vània. Vània, ara, em defuig. Semela, el fort Semela, a mesura que han passat els dies ha anat entrant en un estat anímic pessimista. Sovint parla d’Uil com si ja no hi haguéssim de tornar, com si no ens n’haguéssim de sortir, d’aquest envitricoll. I Xaran, encara que ha anat millorant, no és una persona a qui pugui confiar les meves preocupacions.


  D’això se’n desprèn que cada vegada em sento més sola. Els navegants de l’espai no ens podem alliberar del sentiment de solitud, però mai, a l’Horitzó, com ara a Zompal, m’havia sentit tan sola, tan mancada d’ajuda, de suport.


  Hem arribat a Varli a la tarda i hem decidit buscar allotjament en un auto-hotel de la perifèria. Varli és una gran ciutat. Compta amb més de mig milió d’habitants. Aquesta xifra per als que venim dels Mons Centrals és ben poca cosa, les nostres conurbacions poden passar de vuit o deu milions d’éssers humans; però aquí, a Zompal, Varli és una ciutat gran, és un important centre humà i econòmic. No té l’aire ensonyat de Foil o Zig. Pels carrers es veu una estranya barreja de vehicles anant amunt i avall, carruatges arrossegats per cavalls, antics automòbils de motors d’explosió i moderns vehicles-personals-terra-elèctrics (V.P.T.E.).També s’hi veu un moviment constant de gent, els auto-restaurants són plens i els transports públics, siguin transubs o trams, també arrosseguen una gernació considerable amunt i avall.


  Si per a un visitant dels Mons Centrals, Varli no deixa de ser una petita ciutat, per als zompalís és una urbs magnífica i desconcertant, on s’apleguen els avenços que han portat els habitants de més enllà de les estrelles.


  Els habitants de les grans ciutats són els que més aviat s’han acostumat al seu planeta canviant; són els que estan passant més fàcilment d’un món medieval a una civilització galàctica. Això és el que Gen San ens explicava en arribar.


  Després d’instal·lar-nos hem sortit a donar un tomb per la ciutat. Gen San i Vània ja havien guillat abans pel seu compte.


  Xaran, Semela i jo hem passejat per la zona comercial, hem visitat un banc de notícies, només per comprovar que no hi ha cap possibilitat de rebre informació en llengua intergalàctica.


  Hem sopat en un auto-restaurant. Pel que sembla, el bon menjar de Varli es troba en els restaurants tradicionals, cases de menjar, en diuen els zompalís. Però no ens hem atrevit a anar-hi perquè no volem despertar sospites, i no parlem la llengua zompalí. Era nit fosca quan ens hem retirat a dormir, en uns llits de debò, amb matalassos i amb un sostre al damunt. I, cosa estranya, m’ha costat adormir-me. He donat voltes i voltes abans d’agafar el son.


  Gen San i jo hem anat a l’adreça que ens va proporcionar el comte Nissos. Es tracta d’un antic casalot a la part vella de la ciutat. A Mont Atos havíem decidit presentar-nos senzillament com a estrangers atrapats en la zona ocupada i interessats en arribar a Ursala. Per a Nissos era necessari amagar la veritable personalitat de Gen San.


  Gen San ha parlat amb un home ja gran. Un home que té una certa semblança amb el jutge Ursus. Un home polit, menut, una mica circumspecte. Respon al nom clandestí de Dil.


  Prèviament, un jove ens havia obert la porta i ens havia fet esperar una estona. No entenc la conversa que mantenen Gen San i el zompalí. La veu de la princesa és apassionada i vehement. L’home contesta amb prudents monosíl·labs.


  —Així que esteu interessats a arribar a Ursala? —ha fet l’home en llengua intergalàctica—. Em perdonareu que m’hagi volgut assegurar de l’autenticitat del missatge del comte de Foil. Corren temps molt perillosos. El comte em demana que em posi a la vostra disposició i que us proporcioni mitjans per arribar a la capital el més ràpidament possible. Ja deveu saber que s’han interromput els vols cap a Ursala i hem quedat aïllats a Varli.


  —Pel que sembla és molt difícil aconseguir un vehicle terra-aire… —he fet jo.


  —Senyora, Zompal no està en els Mons Centrals. Aquí no hi ha tants V.A.T. i menys des de la guerra. En el cas molt improbable d’aconseguir-ne un, cridaríem l’atenció sobre nosaltres. Seria massa arriscat.


  —I doncs, què ens suggereix?


  L’opinió de Dil és que hauríem d’anar a l’illa de Còrsia. Aquesta illa, malgrat haver-se decantat pel bàndol d’Etbrel, és una zona més tranquil·la, quasi neutral, on les tropes de l’usurpador no hi han posat els peus. Des d’allà per mar o aire, faríem el salt cap al continent de Brigen. No em sembla una mala proposta.


  Hem quedat en tornar demà. Gen San ha marxat cap a l’hotel. Jo, per part meva, havia decidit acostar-me a la delegació de l’Associació de Comerç Intergalàctic a Varli.


  —Malcarada, la mossa! —he pensat. Quin personal tenim escampat per la Galàxia! No calia que fos el súmmum de l’amabilitat, però és que aquesta dona deu tenir la gràcia al cul! En primer lloc no se sap defensar en llengua intergalàctica. La feina ha estat meva per fer-me entendre i per comprendre les seves explicacions. Resumint, la cosa ha anat així:


  —Voldria informació de les naus comercials en trànsit cap a Zompal, o bé que estan als molls d’Ursala.


  —Ursala, només Ursala, espaiport naus comercials. No Varli espaiport —contesta ella.


  —No, bonica, ja ho sé que no hi arriben, a Varli, les naus comercials, ni cap tipus de nau. Però sí que em deus poder donar informació sobre les naus comercials intergalàctiques que han arribat o han d’arribar a l’espaiport d’Ursala.


  —Aquí no informació. Delegació Ursala sí informació.


  —I doncs, què diantre hi fas, aquí? Vull parlar amb algú que m’entengui, amb el teu cap.


  —No superior aquí. Delegació Ursala sí. No contacte amb Ursala. Tot tallat contacte Ursala, ordre autoritats.


  —I què hi fas aquí? Escalfar la cadira?


  Per sort no m’ha entès. No crec ni que sàpiga fer funcionar l’ordinador central que cec i mut ha assistit a aquest diàleg de cretins. Cec i mut perquè sembla desconnectat. Sembla un simple decorat en una oficina que ostenta pomposament encara el nom de Delegació de l’Associació de Comerciants Intergalàctics. I una esgarrifança m’ha recorregut l’espinada. I era una esgarrifança de por. La por, la vella companya que sé reconèixer perfectament.


  He sortit de l’oficina com si m’empaitessin. Korela, per l’espai! Què t’empatolles? Qui t’ha manat ficar-te de peus a la galleda? Si realment ens busquen, si han trobat l’Horitzó podien haver-te esperat a la delegació per si hi anaves. Les oficines de l’Associació són els llocs, arreu de tots els planetes, on anem a petar les tripulacions dels mercants quan tenim problemes.


  Encara sort, me n’he sortit. No era cap parany. No saben que vam poder fer un aterratge i sobreviure… Però…
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  Varli, com Zig, té un riu que la travessa. Això em facilita l’orientació a la ciutat.


  El sol ponent daura les aigües del Ganji que contemplo des del pont. També endolceix les façanes de la Cancelleria que s’emmirallen en el corrent. Ara mateix, en aquesta zona no hi ha la bullícia dels altres barris. Aquí ambdues ribes estan enjardinades, les fulles dels arbres canvien de color passant per totes les gammes del taronja al groc. Respiro a fons, després de l’ensurt a la delegació; després d’aquella malastruga intuïció, la pau torna a poc a poc al meu esperit. He alentit el pas. Si no m’erro, aviat trobaré la gran avinguda que em portarà als barris de l’est: no em caldrà recórrer al transport públic per arribar a l’auto-hotel.


  No vull retardar-me. Vull arribar abans que es faci fosc. No estic tranquil·la. La ciutat m’esporugueix avui, no sé per què. Potser se m’ha encomanat la por que he endevinat en Dil, el nostre enllaç.


  Mentre camino no m’hi fixo gaire en els zompalís, ni ells en mi. Van a la seva. Una colla de joves amb aire desvagat, que riuen contents, una dona amb dues criatures, un home amb un maletí i un aspecte important. Dos homes…


  Però, és massa casualitat! Quan he sortit de la delegació els he vist, aquests dos individus, i ara són aquí; s’han aturat a beure aigua de la font, quan jo m’he aturat.


  Per l’espai, Korela, et segueixen! No anaves tan errada! Era una trampa. Feia dies que t’esperaven a la delegació, i ara et segueixen perquè els portis allà on és Gen San. Oh, tranquil·litzat! No deixis que el cor et bategui amb aquesta força boja. No s’han adonat que saps que et segueixen. Dissimula. Són a pocs passos de tu.


  Camina, camina tranquil·lament, i mentrestant vés pensant. Comprova que no és un error. Comprova que de debò et segueixen. I si només s’assemblessin als homes que has vist sortint de la delegació? No, no, són els mateixos. No són imaginacions meves; aquest parell es volen convertir en la meva ombra…


  Camino d’esma. He de desfer-me d’aquests individus si vull tornar a l’auto-hotel, però és més fàcil pensar-ho que fer-ho. Davant meu s’obre el túnel d’entrada al transub.


  He apressat el pas i m’he trobat a les andanes. Aquesta estació està relativament buida. Només esperen el transub la colla de joves que fan gresca, els meus perseguidors i jo mateixa. Arriba el comboi amb un esclat de llum. Tots entrem al mateix vagó, els nois, «ells» i jo. Fan veure que no em veuen, encara que estem a fregar. Inicio un moviment enrera per barrejar-me entre la gent. Estic suant, suant per la por i per la calor enganxosa que m’embolcalla en el transub.


  Ara és el moment! Korela, surt! Les portes eren a punt de tancar-se i m’he esquitllat fora, m’he barrejat amb la gernació que s’enfila a la cinta transportadora, la cinta que s’eleva per treure’ns fora del soterrani. Empenyo la gent cap als costats i avanço; miro enrera i perdo l’alè en comprovar que els tinc al meu darrera, obrint-se camí com jo entre els varlians.


  I ara ja saben que intento escapolir-me. Ara saben que em sento seguida. I si em detenen?


  No me’n queda gens, de la sang freda que se suposa ha de posseir una capitana avesada al perill dels salts hiperespacials. No em queda ni una engruna del valor que es dóna per descomptat en persones que com jo s’han hagut d’enfrontar a tota mena de reptes pel seu tipus de feina. De fet, la meva és una professió de ximples o d’herois per al comú dels mortals.


  Però és que jo no tinc fusta d’heroïna. I és que, a bord de l’Horitzó, malgrat els problemes amb el camp de meteorits, o amb els salts sense programar, sempre m’he sentit segura. L’Horitzó ha estat el meu niu protector. Ara tinc pànic, el mateix pànic que em va tenallar a Ciutat de Foil. Un pànic salvatge i incontrolat. Només tinc ganes d’arrencar a córrer.


  Però asserena’t, Korela, per l’espai! Que ja ets grandeta, tens edat suficient per posar en marxa algun dispositiu interior d’autocontrol. Estàs fent el ridícul! No perdis el cap!


  Surto al carrer, no sé en quin racó de ciutat he anat a raure. Es va fent fosc. Pel carrer no hi circula tanta gent. Ara necessitaria una multitud per barrejar-m’hi. Un dels carrers desemboca al riu; vaig de pressa i els meus passos ressonen en l’empedrat. L’enllumenat públic s’acaba d’encendre. Vora el riu la boira es fa present; és una boira que sembla festejar amb l’aigua. Pel corrent veig que encara sóc a la riba est; a la zona dels molls. Als molls hi ha barcasses de càrrega, magatzems, sitges, grues i caixes amb tota mena de mercaderies. Encara hi ha moviment de treballadors i mariners amunt i avall, però aviat s’acabarà. Em ve la idea d’amagar-me entre les caixes, en algun magatzem… Desestimo tot seguit aquesta idea: no em veig en cor de portar-la a terme. Senzillament, tinc por d’esperar arraconada que em posin les mans al damunt.


  Deixo el riu i m’endinso pel barri portuari. És un barri animat. Meuques i mariners, parelles abraçades. Algun borratxo, olor de peix fregit i escandalosos rètols lluminosos a les façanes de les tavernes. He alentit el pas, he creuat el carrer, he tingut una inspiració: entro en un local que sembla més gran i més sorollós que els altres.


  A dins, la mitja penombra, la pudor d’alcohol i de suor, el soroll eixordador de la música estrident i sincopada. M’he quedat en un racó, protegida per l’obscuritat; guaito la porta; al cap d’uns segons entren els dos perdiguers. Han mirat amunt i avall. No em veuen. Un dels dos ha tornat a sortir, l’altre sense massa contemplacions s’acosta a les parelles abraçades i comprova que no hi sóc. Al fons veig el rètol dels serveis, aprofito que ara l’home no mira cap aquí i llisco en la foscor. Ha estat una intuïció. Pot ser una trampa sense sortida, o un camí de fugida.


  Un estret passadís em mena cap a un petit pati interior que fa de magatzem. La paret del pati no és gaire alta i m’enfilo a les caixes. Em trenco les ungles, m’arrapo amb tota la meva ànima a la paret escrostonada. Aconsegueixo arribar a dalt i salto a l’exterior com un gat.


  Caic al carrer i arrenco a córrer. M’allunyo dels meus perseguidors.


  —Capitana! Però, què t’ha passat? És tardíssim! —era Semela.


  Només he tingut esma de seure a la butaca. Els quatre rostres estan fixos en mi.


  —Tinc una set terrible! Em podríeu donar alguna cosa per beure?


  Passada la por em queda el sentiment d’haver fet el ridícul. El ridícul de la meva conducta inconscient. He posat en perill les nostres vides. Ho he complicat tot.


  —Era una trampa. Ens esperaven a la delegació de l’Associació. M’han seguit dos homes… Encara no sé com he aconseguit despistar-los…


  Ningú no diu res, només em miren de fit a fit.


  —Ara saben que hem arribat a Varli —ha dit Gen San, trencant el silenci—. Els ho hem confirmat.


  En les seves paraules, però, no hi ha cap retret, cap acusació; només estan plenes de cansament. Cansament… Ara me n’adono, que estic cansada…
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  —Us busquen: saben que sou a Varli. —Havíem tornat a veure el nostre enllaç.


  —Estan regirant tota la ciutat. Ho escorcollen tot. Han establert controls a les vies de sortida de la ciutat —ha continuat Dil.


  —Ens heu de treure d’aquí —ha fet Gen San—. Abans que sigui massa tard.


  —Demà, de matinada, sortireu amb un camió cap a la costa. És un dels camions que va a carregar peix a les viles de pescadors. Us amagareu entre les caixes. És la manera més segura. A la costa una barca de pesca us passarà a l’illa de Còrsia. No puc fer res més. Un dels nostres us acompanyarà.


  És decebedor. Continuarem fent passos cap a Ursala, però petits passos. La barca, l’illa de Còrsia… Som lluny del nostre objectiu.


  —No comprenc la raó d’aquest enrenou. Si és a vosaltres, a qui busquen, hi ha alguna cosa que m’amagueu. Però és millor així, quantes menys coses sàpiga menys informació podré proporcionar.


  —I no seria millor intentar fugir avui mateix… —ha dit Vània.


  —No, el pla de demà és molt segur. El que sí fareu serà quedar-vos aquí fins demà. Deixareu el vostre allotjament. Potser a hores d’ara estiguin fent un registre en tots els hotels de Varli. Un dels meus homes mirarà de portar-vos les vostres coses.


  No puc dormir. L’insomni és cada vegada més freqüent. M’he llevat i m’he posat a mirar, per la finestra, el carrer fosc. Algú ha obert la porta de l’habitació de Vània que és contigua a la meva.


  El soroll de la porta en obrir-se deu haver despertat el meu pilot.


  —Gen San! —ha exclamat.


  He sentit el soroll d’una cadira. Gen San s’hi deu haver assegut.


  —Estic gelada —ha dit la princesa.


  —Té això…


  La veritat és que no fa fred; quant més al nord avancem més temperada resulta la tardor.


  —No puc més, Vània: estic cansada —era una veu esquerdada—. No puc més amb aquesta angoixa constant… No tinc forces. No voldria moure ni un múscul, ni pensar…


  —Però, què et passa? Que no et trobes bé? —l’ansietat matisava la veu de Vània.


  —M’he quedat adormida, però era un son lleu. M’he despertat i sense adonar-me he començat a plorar… Em sento pressionada…, exigida… Per què no em deixen tranquil·la?


  Parla a batzegades; la veu puja i baixa. Per consolar-me de la meva tafaneria involuntària em repeteixo que no puc fer res per evitar sentir la conversa.


  —Gen San, si us plau… —Vània té un to suplicant—. Digués, qui t’exigeix? Què vols dir?


  —Parlo, em moc, dono una falsa impressió de naturalitat; sempre ha estat així… Els uns em pressionaven i els altres em demanaven ajuda. M’exigien fermesa, responsabilitat…, saber fer les coses…, totes les coses. De vegades m’atacaven, violaven espais interiors, velles pors… Has de ser digna del teu destí d’Altesa Imperial, em deien els rostres en cercle llepant-se els bigotis, fregant-se les mans.


  Segueix un silenci. Vània no diu res.


  —No vull ser qui sóc. Darrera de la màscara de princesa hi ha un ésser humà espantat. I he buscat desesperadament aquella persona que em sabria escoltar i comprendre. Un rostre carregat d’afecte que pogués patir amb mi… Però tothom anava d’aquí a allà, amb el seu món a sobre, sense veure’m de veritat, sense donar-me la mà.


  —Jo, et vull ajudar! —diu Vània interrompent amb vehemència.


  —Quan arriba la nit i no puc dormir em ve al cap un desig constant: que m’agafin, que Etbrel es desfaci de mi. Però després quan m’adormo i somnio que s’acosta l’assassí, amb el coltell preparat, em desperto plorant… No vull morir.


  —Gen San…


  —No, deixa’m acabar. No tinc forces per viure, ni per morir. Voldria anar-me’n, fugir de Zompal, trobar un altre lloc on ningú no em conegués… Aquests dies passats, quan acampàvem a l’aire lliure i dormíem sota els estels, ben junts, els uns contra els altres, em sentia més bé, no sentia la vella por de cada nit… Però avui no ho he pogut resistir… Per això he vingut.


  Escolto, però no hi veig; tot em fa pensar, però, que Vània l’ha abraçada.


  —Voldria que fos el matí; llevar-me, submergir-me en el món diürn, deixar la insuportable angoixa de les llargues nits. Vull oblidar tot movent-me, actuant, que no sóc capaç d’enfrontar-me a la vida. Quina paradoxa! Vull oblidar que ningú no pot ajudar-me…


  Les paraules de Vània són un murmuri. Deuen ser paraules de consol, d’amor, vessades a cau d’orella. Sense saber per què, se’m fan presents, amb precisió, les mans de Vània. Les seves mans més aviat petites, fines, de dits àgils. Dits que dansen al tauler de comandament de l’Horitzó. Dits que m’allarguen una nota, que em passen el menjar a la taula… I em colpeja un desig, el desig que aquestes mans m’acaronin, em busquin, m’estimin.


  Per l’espai! Fa massa temps que Lem és lluny de mi. Fa massa temps que el meu cos és orfe de les seves carícies…


  Capítol Quart


  El mar
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  Hem arribat al poblet quan clarejava i les barques tot just tornaven de pescar. El camió s’ha aturat i hem baixat cruixits i fent pudor de peix. Després de l’estretor del camió, la badia s’ha ofert als nostres ulls, amb la seva sorra humida i l’aigua quieta, acariciada per una claror imprecisa. Els pescadors de pell fosca, colrada pel sol, salten àgilment a la platja i descarreguen amb eficiència caixes de peix brillant, encara bellugadís. A la sortida de la badia es divisa un far. Més enllà s’endevinen uns turons suaus coberts de boscos.


  Encara era de nit quan havíem sortit de Varli. De la ciutat al mar no hi havia més de cent quilòmetres, però amb el constant sacseig del camió, que saltava a cor què vols per les bonyegudes carreteres zompalís, el viatge ens ha semblat etern.


  Estàvem entre caixes, immersos en una insuportable olor de peix, i amb l’ai al cor per la por de ser detinguts per un control de carretera.


  Sortosament, només ens han aturat als afores de Varli, al control de sortida, que ja sabíem que ens deixaria passar sense escorcoll.


  El nom clandestí del nostre enllaç és Vol.


  Aquesta nit una barca de les que pesquen al llum ens portarà a Còrsia tot travessant l’estret. Ara el nostre destí és a les mans de Vol. Ell és l’encarregat de fer-nos arribar a l’illa.


  Semela i jo hem passejat per la platja.


  —No sabria dir-te per què, però no me’n refio d’aquest Vol —ha dit Semela.


  —Per la Galàxia, Semela, no siguis tan pessimista! Ja em diràs en què et bases per dir això!


  —En res. Només que fa molts anys que tracto homes i dones diferents. I aquest no m’agrada.


  —Et diré què et passa, Semela. Des que som a Zompal estàs desconegut, a tot hi trobes pegues, tot ho veus pel costat negatiu. Et fas vell, amic meu.


  Ha estat un cop baix. Semela és un home madur, ja no es troba a la primera joventut, però no és vell, està en la plenitud de la vida d’un home. El meu comentari és de mal gust.


  Hem estat una estona callats. M’he acostat a l’aigua i he deixat que em mullés els peus. Fa calor. Semela s’ha tret la camisa. El tors nu és poderós; s’ha assegut a la platja, de cara al mar. Potser pensa en altres temps, quan ell i jo fèiem l’amor a bord de l’Horitzó. Quan jo encara era inexperta en el comandament d’una cosmonau i li demanava consell i ajuda.


  Durant un temps potser va arribar a pensar que podíem formar parella i legalitzar la nostra situació a estadi u. Però jo intuïa, possiblement d’una manera vaga, que si em lligava a Semela quedaria per sempre supeditada a ell, tant en el terreny afectiu com en el professional.


  De mica en mica, em vaig anar distanciant de Semela, li tancava la porta de la meva cabina i prenia decisions sense consultar-lo. Em va costar; sovint vaig plorar. Va ser una època dura. En un dels períodes entre viatge i viatge vaig conèixer Lem.


  Lem i jo vàrem establir una relació més igualitària, més adulta. Lem Estani em va fer oblidar Semela. Vàrem anar passant successivament a l’estadi u i dos d’aparellament. Semela va venir a la celebració del nostre compromís d’unió. La nostra relació és excel·lent, ens va seguir lligant una bona amistat. Sovint l’experiència i la sang freda de Semela ens ha evitat més d’un disgust.


  Com que Semela continua taciturn i emmurriat he decidit no acostar-m’hi i he passejat xipollejant per l’escuma de les ones. Xaran ha sortit de l’aigua i pren el sol sobre les roques. No hi ha rastre de Gen San i Vània. Aquesta matinada, al camió, no em podia treure del cap la conversa de la nit. Pensava en la veu desvalguda de Gen San, aquella inseguretat i aquella por que tant contrasten amb l’aspecte més aviat altiu i distant de la princesa zompalí. El seu posat poc em feia pensar en la feblesa expressada. Ara em sembla més humana, però també sabent que és vulnerable experimento un nou temor pel desenllaç del nostre viatge. Potser en algun moment ens calgui l’aplom i la seguretat de l’hereva del tron imperial i fóra un desastre trobar una noieta espantada.


  He tornat al costat de Semela Handel. Hauré de ser jo qui demani disculpes. He estat jo la que ha ofès.


  —Ho sento, Semela.


  Ell m’ha mirat. Els seus ulls són com el color de la mar. Li he ofert una mà per ajudar-lo a aixecar-se mentre afegia, riallera:


  —Anem passejant fins al far?


  Caminem descalços. Ell s’ha lligat la camisa a la cintura. Passegem agafats de la mà, com bons companys.


  —Tens raó tu, Korela. Des que hem perdut l’Horitzó i ens trobem embolicats en aquesta empresa, em sento canviat. Aquesta vida em neguiteja, m’irrita, aquesta incertesa no s’ha fet per a mi.


  —Per què malpenses de Vol? —he preguntat.


  —No tinc cap raó objectiva. Són imaginacions meves. Ja t’ho he dit…, senzillament… no m’agrada…


  El far, cada vegada ens fa l’efecte que és més llunyà. A l’horitzó han aparegut núvols amenaçadors que vénen a torbar l’ambient plàcid i calorós del migdia. Estem cansats i aquesta nit ens espera un viatge en barca. Hem decidit tornar a la casa del poble.
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  Hem pujat a la barca, de nit. Aquells núvols que havien començat a sortir a migdia han anat tapant el cel durant la tarda i, just al vespre, ha caigut un ruixat. El vent ha començat a bufar amb certa intensitat. Els mariners comenten que la mar està picada; les barques, però, sortiran a pescar. Vol opina que ens va bé una nit de mala mar, perquè així les patrulles costaneres es quedaran a port. No comparteixo el seu entusiasme.


  Amb una barca de quaranta pams d’eslora, una vela i un timó, ens disposem a creuar l’estret que ens separa de Còrsia, una distància d’uns tres-cents quilòmetres, amb maregassa i de nit. Una perspectiva d’allò més engrescadora!


  El patró i els tres pescadors semblen tranquils, xerren entre ells, riuen; el patró és un home gran, els mariners són nois joves. Parlen amb Vol, també Gen San hi posa cullerada. Poc a poc ens allunyem de la platja. Encara som en aigües de la badia.


  —Què diuen —he preguntat a Gen San.


  —Que avui ballarem una mica, però que no hi ha cap perill.


  —Doncs a mi no em fa cap gràcia —ha dit Vània.


  Només sortir de la badia hem sabut el que entenien els pescadors per «mar picada»: la barca ha començat a bellugar-se com una ximple.


  Després d’unes hores de navegació, l’única que es manté impassible i amb bona cara, a part dels mariners, és Xaran. Fins i tot diria que se la veu contenta. Vol, malgrat el seu optimisme inicial, ja ha vomitat dues vegades i el color rosadet del seu rostre ha passat a verd cendrós. Tampoc Gen San se salva del mareig. D’aquest, els tripulants de l’Horitzó ens en lliurem, tenim l’estómac i el cervell massa acostumats als efectes del salt hiperespacial perquè ens puguem marejar. Això no vol dir que ens trobem en una situació òptima, sotmesos com estem a aquest constant balandreig.


  He intentat dormir una estona. És el que ens havia recomanat el patró.


  —La nit serà llarga —ha dit.


  Però costa d’agafar el son. Al cap d’una estona he caigut en una mena de sopor, en una estranya barreja de son i vigília.


  En aquest estat d’intens abaltiment m’han vingut al cap tot de pensaments i visions que es deuen poder catalogar de malsons perquè no depenien de la meva voluntat. Sessare ha vingut a seure al meu costat i m’agafava de la mà. «Cosina Korela —em deia—, per què has deixat que em passés això. L’espai és fred, reposar-hi és impossible. Què havia fet jo per merèixer aquest destí?». L’he abraçat molt fort i he plorat. «Deixa’m venir amb tu —he suplicat—. No vull tornar a Uil si no tornes amb mi; jo t’acompanyaré per les fredes rutes dels estels».


  «Tornarà a succeir, aquesta barca sotsobrarà, capitana. Fes-la retrocedir a port», em deia Obion. Li he vist la cara; tenia els llavis blavosos, els ulls injectats de sang i els cabells esbullats. «Serà culpa teva si no arribem a port. M’espera el meu fill». També he vist la doctora Atalan, però ella no m’ha parlat, només em somreia amb malenconia. «Però jo no puc fer-hi res, Obion. No tinc el comandament de la barca», he dit. «La culpa serà teva, com va ser-ho l’altra vegada, però ara, ni tu et salvaràs. T’arrossegarem al fons del mar amb nosaltres».


  —No! —m’he despertat cridant.


  Xaran, que dorm tranquil·lament al meu costat ni s’ha immutat, en canvi Semela ha obert els ulls esglaiat.


  —Per l’espai, Korela! Què passa?


  —Ho sento…, estava somiant.


  Ell ha rondinat i ha buscat una positura millor per dormir. Jo he preferit alçar-me, no vull tornar a somiar.


  Cada vegada fa més mala mar i, per arreglar-ho, s’ha posat a ploure. Sort en tenim dels impermeables que ens han donat els pescadors. Entre la pluja i les onades estaríem ben xops.


  En un dels molts cops de vent la barca s’ha decantat perillosament. Ara les ones s’alcen furioses, talment com muntanyes d’aigua.


  —Ja tenim a sobre el temporal —ha cridat el patró, o potser ha dit alguna altra cosa, però ni Gen San ni Vol estan en disposició de traduir.


  La barca és com una closca de nou i no em puc estar de pensar que seria ben poca-solta morir ofegada en un racó de mar, d’un racó de planeta a l’últim racó de la Galàxia.


  Fa un fred que pela. Si no morim ofegats, cosa més que possible, segurament morirem congelats. Pel que sembla els pescadors han pensat el mateix; un d’ells s’ha tret una ampolleta metàl·lica d’una butxaca i ens l’ha ofert, tot fent gestos perquè beguem.


  És com un foc líquid, com una flamarada que et crema gola avall, però després del primer glop n’he fet un altre.


  De sobte, una muntanya d’aigua ens ha caigut a sobre. El patró, que es manté al timó, ha cridat una ordre intentant elevar la veu per sobre la fressa del temporal. Vol, més mort que viu, ens tradueix que el patró demana que tothom ajudi a treure aigua de la barca.


  Dos dels pescadors han plegat la vela, mentre l’altre ens reparteix galledes; hem de treure l’aigua que l’enorme onada ha deixat a la barca. Però crec que és una feina inútil, quan tenim les galledes plenes, el balandreig ens fa abocar l’aigua a la coberta. La barca, a cada embat de les onades, cruix amb un soroll sinistre. Talment com si la fusta s’estigués desfent.


  —Serà millor que ens agafem fort! —m’ha cridat Xaran, quan una onada ha estat a punt de fer-me caure al mar—. Això va a més!


  Hem passat unes hores horroroses. Cada instant es convertia en una eternitat. En aquestes hores d’agonia he repassat tota la meva vida: era com si me n’acomiadés.


  La desgràcia de la família Kalane se m’ha fet palesa en tota la seva intensitat. Els dos fills de l’avi Tor havien mort o desaparegut a bord en algun ignot paratge de la Galàxia; dels quatre néts, tres havien corregut la mateixa sort. I ara jo, l’última dels Kalane, estava a punt de morir, i amb mi s’extingiria l’orgullosa família de comerciants intergalàctics, l’aristocràcia del comerç d’Uil.


  De petita, primer vaig perdre els pares, i ni tan sols vaig tenir una tomba on anar-los a plorar; després el meu germà gran, el fort, el brillant Omain, l’hereu de l’avi Tor, va morir d’una estranya malaltia a Ardui, un món dels Anells. D’Isona, la meva coratjosa germana, no en vam saber res. Va desaparèixer a l’espaiport de Zebros, als Mons Perifèrics de Z-4.


  La meva àvia materna no volia que posés els peus en una cosmonau i molt menys que arribés a capitana de l’Horitzó. Però jo tenia dues característiques molt accentuades: era tossuda i sentia la sang Kalane corrent amb fúria per les meves venes. Una sang plena d’espai, amarada d’esperit viatger. Era una adolescent espigada i maldestra que no parava de créixer i que no volia arrelar a la terra: volia fer com un ocell, llançar-me a volar.


  A la fi, amb les primeres clarors de l’alba, la tempesta ha anat amainant. Miraculosament, la barca no ha sotsobrat. Ha parat de ploure i el balandreig sembla menys intens. Els pescadors s’han decidit a hissar la vela.


  —La tempesta ens ha desviat del nostre objectiu inicial: som més a l’oest del previst. El patró diu que ens haurà de deixar tan bon punt vegi terra —ens explica Vol.


  A poc a poc, enmig de les onades grises i encara amenaçadores, es va veient de manera imprecisa la línia de la costa.
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  Aquell matí em vaig despertar amb la remor de les onades. Em vaig enfilar cap a la sortida de la cova. La vista des de dalt dels penya-segats era corprenedora: enfront meu s’obria la immensitat de la mar i els illots rocallosos. Al meu darrera, un silenci de boscos de pins es perdia en la llunyania.


  La salabror marina em va impregnar els narius. El sol sortia per la banda de terra i repintava a poc a poc el paisatge.


  Ahir al matí ens van desembarcar en una mínima caleta. Vol i els pescadors havien de continuar fins al primer poble costaner.


  —Trobaré la manera de venir a recollir-vos —va fer Vol en acomiadar-se.


  I, vulgues o no, ens vam trobar desembarcats en la platgeta amb unes quantes provisions i un bidonet d’aigua.


  —Quina perspectiva més engrescadora! —vaig fer amb ironia.


  —No ens toca altre remei que esperar… —es conformà Gen San.


  —No té massa sentit deixar-nos aquí. Hauríem d’haver seguit junts —va opinar Vània.


  —I les patrulles? De dia ens podrien aturar… —feu Gen San.


  —Tant se me’n fot de les patrulles! Ja està bé de tantes preocupacions. Vés a saber per on ens busquen —va dir Semela amb vehemència.


  Va expressar el pensament de la majoria.


  —Potser tens raó —va admetre Gen San.


  —I tant! Però ara ja està fet: no hem sabut reaccionar a temps —he acabat jo, empipada amb mi mateixa.


  Xaran va trobar la cova que ens serveix de refugi. Pel que es veu n’hi ha moltes per aquests rocams. La cova que Xaran havia explorat era àmplia i des del mar penetrava endins dels penya-segats; tot d’un plegat s’eixamplava fins a formar una gran sala amb el terra cobert de sorra fina. Al sostre, la claror entrava per un forat. No era massa difícil accedir a l’obertura del sostre, enfilant-nos a les roques. Es podia entrar i sortir amb certa comoditat.


  Aquesta sortida ens deixa damunt dels penya-segats, per sobre de la platgeta, i quan la marea baixa es pot entrar a peu des de la platja, seguint l’estreta franja de sorra que les aigües en retirar-se deixen transitable.


  No sabíem quan tornaria Vol. El descobriment de Xaran ens proporcionava un lloc segur per passar la nit.


  Ni rastre de Vol en aquests quatre dies. Abans d’ahir Vània i jo vam descobrir una deu d’aigua. L’aigua té un punt de salabror, però es pot beure. Se’ns estava acabant la provisió del bidó i la troballa va resultar provindencial.


  La font no és molt lluny, a un quilòmetre terra endins. La vam descobrir per casualitat en veure petjades d’animals. Sembla que per aquests boscos hi ha animals semblants als llops. Això ens ha fet valorar encara més la cova, que ens ofereix un refugi tan segur per passar les nits.


  Pel menjar no cal patir. Tenim peix fresc i marisc tant com en vulguem. Xaran ha estat altra vegada la nostra providència. Una Xaran que camina descalça i amb molta desimboltura per aquests rocalls, una Xaran que disfruta d’aquests dies de mar.


  Que neda com un peix malgrat la relativa fredor de l’aigua.


  Ella ens ha ensenyat a pescar. I també a buscar musclos i crancs. Gen San i Vània són els seus millors alumnes. Xipollegen entre les roques i claven el seu afinat arpo, de fabricació pròpia, a les escates platejades d’un bon exemplar; també graten les roques amb el ganivet per desprendre els negres musclos. Ho celebren amb rialles fresques i despreocupades.


  Jo tinc el foc a punt i llesco les engrunes del nostre pa. Aviat arribarà Semela amb aigua fresca. Una vida ben bucòlica!


  Només aparentment. Ahir, havent sopat, vam parlar de la nostra situació actual i de les possibles alternatives que hi vèiem.


  —Per què Vol triga tant?


  Aquesta pregunta ens turmenta. Gen San la va formular amb ràbia.


  —Vés a saber —vaig dir jo—. Pot tenir problemes en trobar ajuda…


  El dubte està instal·lat en la ment de tots. Semela, que com sempre va de dret a la qüestió, el va plantejar:


  —I si no tornés?


  —Què vols dir? —demanà Xaran.


  Va ser Vània qui va contestar:


  —Pot tenir por; això és massa perillós. Vés a saber! També hi ha la possibilitat que no aconsegueixi ajuda.


  —O, com pensa Semela, ha decidit trair-nos, lliurar-nos a les autoritats de Còrsia —he fet jo.


  —Quina barbaritat! —era Xaran—. Per què ho hauria de fer?


  —I per què no! —tallà Semela.


  —Perquè és fidel a la nostra causa —ha contestat Gen San sense massa entusiasme.


  —Però, no podem esperar-lo gaire més —opina Vània—. Hem d’intentar arribar a Ursala. Encara que Còrsia no sigui un territori neutral, tampoc no està controlat per Etbrel. Això ho tenim al nostre favor.


  —Sí, ja va sent hora que ens espavilem nosaltres solets —he corroborat jo.


  L’acord ha estat unànim. Si continuem sense notícies sortirem demà passat. Anirem vorejant la costa, cap a l’est, i que el destí ens sigui propici.


  Tot va succeir massa de pressa. La llanxa s’havia apropat a la platja amb rapidesa. A bord s’hi veia clarament Vol, fent-nos senyals de salutació amb la mà.


  Vània i Gen San, que eren a la platja, es van acostar a la llanxa sense malpensar. Semela i Xaran agafaven musclos a les roques. Jo era dalt dels penya-segats quan vaig sentir el soroll del motor i em vaig acostar al precipici per mirar.


  Cinc homes vestits de negre havien saltat a la platja carregats amb fusells-làser i apuntaven els meus amics. Em va venir el pensament de córrer cap al bosc, de fugir. Després, però, la raó es va anar imposant. Fugir per anar on? Fugir per a què? No podia anar a buscar ajuda. Amb prou feines em podria salvar tota sola. No, preferia unir la meva sort a la dels altres. Si havia de ser la fi, que ho fos per a tots.


  La llanxa surt de la cala. Vol s’ha girat d’esquena. La mirada entre acusadora i adolorida de cinc rostres deu ser més del que pot pair. Ens han assegut al fons de la llanxa. Pacientment ens deixem emmanillar.


  Xaran és l’última de la fila; també és la que seu més a prop de la borda de babord. Jo sóc al seu costat, però no li he endevinat les intencions. Ha rebutjat les manilles bruscament i s’ha aixecat, ha flectit el cos i s’ha esquitllat, d’un salt formidable, per sobre la borda.
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  Som a Deli, la capital d’Etbrel. Un vehicle ràpid terra-aire ens hi ha portat. Això deu ser la fi del viatge. Encara som vius, però, i estem junts, llevat de Xaran.


  Tot descendint se’ns ofereix l’espectacle de la ciutat de Deli, amb els seus palaus i els seus jardins. És un lloc d’una bellesa exuberant. Gen San, que està més loquaç que de costum, ens explica que la ciutat ha estat durant segles la més bonica de Zompal, i de les més riques. Ni la mateixa Ursala, seu de la dinastia imperial, s’hi pot comparar. Gen San parla per fer-se passar la por. És digna d’admiració, no s’ha esfondrat, ni ha plorat. Es manté tranquil·la i serena. Durant el viatge ha consolat Vània, que està molt abatut.


  Llàstima que les circumstàncies no siguin més afortunades per gaudir de la visita: l’orgullosa Deli ha construït els seus palaus vora la mar, sobre illots, comunicats entre si per múltiples ponts, i el resultat és una impactant combinació de bells edificis, jardins i canals.


  Una gran plaça s’obre davant del palau Ducal. Una plaça porxada de delicades columnes i airoses voltes, i presidida per un esvelt pilar coronat per una àliga rampant.


  Els nostres guardians ens han fet baixar a empentes del vehicle que ha aterrat en plena plaça del palau Ducal; ens fan recórrer el camí que ens separa de l’entrada del palau amb presses i de mala manera. Malgrat això, he fitat la façana del palau i he admirat les finestres i balconades de marbre rosat, treballat formant complicades sanefes.


  —On ens porteu? —ha demanat Gen San.


  El comandant de l’escamot, el mateix que ens va capturar a Còrsia, no ha contestat. Ni una de les preguntes que Gen San li ha fet durant el viatge ha merescut resposta.


  Vés a saber si veurem el mateix Etbrel en persona. Si és així espero que entengui l’idioma intergalàctic, perquè encara que sigui l’última cosa que faci, n’hi diré quatre de fresques, a aquest bord. Ha trencat el Pacte, ha atacat una pacífica nau comercial i ha provocat la mort de part de la meva tripulació.


  Però no era el príncep Etbrel qui ens esperava a la gran sala del tron ducal. L’home assegut al setial era un personatge estrafolari i paorós, vestit amb roba fosca i amb el rostre pintat de gris.


  —Un Baró Negre! —he exclamat.


  —Vòtar! —ha fet Gen San quasi alhora.


  —Sí, princesa imperial, sóc Vòtar, baró de les Terres Altes d’Òptar. —La veu és greu; ha parlat en llengua intergalàctica tot aixecant-se.


  Vòtar és un home alt i prim de rostre angulós; la túnica l’embolcalla i li dóna un aire sinistre, com de voltor.


  Porta una barba punxeguda, negra; el cabell, també fosc, el duu pentinat enrera. No sabria dir si és un home jove o vell perquè porta la cara pintada de gris seguint el costum dels nobles d’Òptar. Els ulls, engrandits amb pintura negra, són especialment impressionants. Els guàrdies i el seguici que acompanya Votar també vesteixen com ell, de negre. Ni en el pitjor dels malsons hauria pogut presenciar una escena tan terrorífica. Aquesta gent fa por, et gela l’ànima. Si la maldat té un rostre, aquest és el de Vòtar.


  —Apropa’t, princesa imperial —ha tornat a dir Vòtar—. Vull veure bé l’hereva de l’emperador Om.


  Gen San ha avançat. Si té por del sinistre Vòtar, ho sap dissimular. Vòtar també s’ha acostat a ella. Una esgarrifança m’ha recorregut l’espinada. M’ho miro fascinada: em sembla una situació irreal. Vòtar sembla una serp intentant paralitzar la seva presa per engolir-la.


  —Ens ha costat molt atrapar-te. Però ara ja no s’interposarà res entre el príncep Etbrel i el tron de Zompal.


  —El príncep Etbrel? Sou vosaltres, els Barons Negres, qui voleu dominar Zompal! Però no us en sortireu!


  —Quina llàstima que tu no hi seràs per veure el nostre triomf, princesa. L’aliança d’Òptar i Zompal ens farà els senyors dels Mons Menors.


  —No ho vau aconseguir abans, i no ho aconseguireu ara —va contestar Gen San amb suavitat.


  —I qui ens ho impedirà? —ha fet Vòtar—. Les civilitzacions decadents dels Mons Centrals, que us han encomanat idees estranyes?


  —Us ho impediran els zompalís. Encara no sou els amos de Zompal.


  —Princesa imperial: he esperat el moment de tenir-vos a les meves mans. Volia humiliar en vós la dinastia d’Om.


  —Podeu fer amb mi el que vulgueu, Vòtar, però així no humilieu la dinastia imperial de Zompal.


  —Morireu, princesa, però esperaré que sigui el vostre oncle qui decreti la vostra mort. Mentrestant, tindreu uns dies per pensar-hi i no seran uns dies agradables.


  S’ha acostat més a Gen San, que involuntàriament ha fet un pas enrera; li ha agafat la cara amb la mà, poderosa com una urpa; una mà d’ungles llargues pintades de negre.


  Vània ha saltat endavant, com si l’haguessin punxat, i s’ha llançat contra Vòtar amb tota la seva força.


  Ha estat tot plegat tan ràpid que els guàrdies no han pogut intervenir-hi. Ha agafat el Baró Negre desprevingut i l’ha fet caure a terra. Després l’ha agafat pel coll i, si l’haguessin deixat, l’hauria escanyat.


  —Mala bèstia! —bramava el meu copilot.


  Uns guàrdies l’han arrencat de sobre Vòtar, mentre els altres ens voltaven a Semela i a mi apuntant-nos amb les seves armes.


  Vòtar s’ha acostat a Vània Til, que estava ben subjecte pels guàrdies, i li ha colpejat el rostre, produint un soroll sec.


  —Això et costarà molt car, estranger! Emporteu-vos-els tots!
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  Vània és al mig de la terrassa, lligat pels canells a una argolla que penja d’una arcada. Els peus són a pocs centímetres del terra, de manera que el cos li queda penjant i els canells suporten tot el pes. Li han tret la camisa i li han deixat el tors nu.


  Enfront d’ell, en una mena de cadafal, s’ha instal·lat Vòtar amb el seu seguici. Gen San està entre dos guàrdies, molt pàl·lida, amb els llavis premuts. La nostra arribada completa el quadre. Ens han lligat a la columna perquè assistim de ben a prop al càstig.


  No cal tenir una gran imaginació per endevinar que la venjança de Vòtar consisteix en condemnar Vània a ser flagel·lat davant de tots. El seu crim ha estat humiliar el gran Vòtar.


  El botxí ha avançat amb el fuet a la mà. És un home cepat, fort. En ser al costat de Vània, s’ha girat cap al Baró Negre.


  —Endavant, botxí, pots començar. Vint-i-cinc fuetades; pega fort i no corris; deixa’ns disfrutar de l’espectacle.


  El botxí ha aixecat el fuet destrament i l’ha descarregat sobre l’esquena del meu copilot. Era el primer cop. Vània s’ha retorçat; la seva esquena ha quedat creuada per una petja de sang. En intervals interminables el fuet s’ha aixecat i ha caigut sobre l’esquena de Vània amb un xiulet amenaçador. El botxí portava el compte: vuit, nou, deu. L’esquena era ja una taca sangonosa. Vània havia lluitat per no cridar; la ràbia havia pogut més que el brutal dolor que se li infligia. Ara, però, vam començar a sentir els seus crits desesperats.


  Jo tancava els ulls i hagués volgut tapar-me també les orelles. El món semblava girar al meu voltant, estava malalta, marejada. Semela blasfemava com mai no li havia sentit fer. Les paraulotes quedaven ofegades pels crits de Vània.


  Vaig veure que Gen San havia caigut de genolls a terra i plorava sense contenir-se. Jo volia blasfemar com Semela, però la llengua paralitzada no encertava a articular cap so. També volia plorar com Gen San, però tenia els ulls secs i adolorits.


  —Vint! Vint-i-u…!


  Ara el silenci només era trencat pel xiulet de les fuetades i l’espetec sobre l’esquena destrossada. Vània havia perdut els sentits; ja no podia cridar.


  —Vint-i-cinc!


  El suplici havia acabat.


  —Feu-li beure això; li calmarà el dolor i podrà descansar —em va dir el metge.


  Vaig ajudar Vània a incorporar-se una mica perquè pogués engolir el líquid. Va gemegar i va tancar els ulls.


  —Beu, Vània.


  Tenia els llavis fets malbé, bruts de sang, però vaig aconseguir que s’empassés la medecina.


  —Molt bé —va dir el metge. Havia embenat l’esquena, després de netejar-la i efectuar una primera cura—. De moment ja està fet. Podrà remuntar-ho: és jove i fort. Més endavant una mica de cirurgia plàstica i quedarà nou.


  Me l’he quedat mirant. Aquest metge zompalí parla per parlar, o senzillament és així de cruel?


  —Més endavant serem tots morts! —he contestat amb acritud.


  M’ha fet una petit reverència, com si no m’hagués sentit, i ha sortit de la cel·la, deixant-me sola amb Vània. La porta s’ha tancat al seu darrera.


  En deslligar-lo, Vània havia quedat estenallat sobre les rajoles, sense sentits, com mort. Gen San s’hi havia volgut apropar, però els guàrdies li ho impediren.


  —Vigileu que no taqui el terra! —ha cridat Vòtar quan els seus servidors han alçat Vània per posar-lo en un baiard.


  —Deixa’m anar amb ell! T’ho demano, Vòtar, només això et demano!


  La mirada cruel, freda, en aquell rostre gris, fúnebre, ha fet callar Gen San. No hi ha cap atribut humà en aquest esguard. Amb veu imperiosa ha ordenat que s’emportessin Vània.


  Per això no m’esperava pas ser conduïda a la cel·la de Vània; ni que fos atès per un metge.


  —Calia esperar que el baró Vòtar sortís del palau. Ha anat a rebre el príncep Etbrel al port-aeri —m’ha explicat la dona.


  La porta s’havia tornat a obrir després de sortir el metge i, com una aparició, havia entrat aquella dona. Era molt bonica, alta i esvelta. Tenia uns llargs cabells negres que li queien sobre l’esquena, recollits en una trena adornada amb perles. Posseïa unes faccions bellíssimes, un nas recte, un front ample i els ulls color mel, amb llargues pestanyes. El vestit, embellit també amb petites perles, era de fina seda amb un coll de puntes blanques com la neu.


  Era l’antítesi del Baró Negre. Tot el que en aquell home era aspre i agressiu, en aquella dona era dolç i amable. Devia ser una dama de la cort de Deli, una dama molt principal. Em recordava, pel seu vestuari, la seva elegància i el seu capteniment aristocràtic, la Gen San que vaig conèixer a Antarés.


  —No puc fer res més per vosaltres —va dir—. No m’han permès veure la princesa, ni dir-li que el ferit ha estat atès.


  —Us ho agraeixo, senyora… —he dit desconcertada.


  He recordat que, al món de Loti, hi ha unes llegendes que parlen de dones bellíssimes que tenen poders extraordinaris que destinen a fer el bé.


  Són la versió femenina dels mags dels nostres contes populars a Uil. Les anomenen fades i porten una petita vareta de punta brillant que els permet obrar els seus encanteris. Doncs bé, a l’aparició d’aquesta dona, només li ha faltat la vareta màgica per ser la d’una fada.


  —Jo mateixa em sento presonera en aquest palau que fou el meu. La sola vista del baró Vòtar o els seus homes em fa tremolar.


  Per l’espai! Qui és aquesta dona?


  —La princesa Gen San està custodiada per la guàrdia personal del baró —m’ha dit encara.


  —Qui sou vós, senyora?


  —Sóc Leia San, duquessa de Deli…, esposa del príncep Etbrel.


  Ens va fer portar menjar i beguda, i es va assegurar que Semela també rebés igual tracte. No podia acostar-se a Gen San, no tenia possibilitat d’ajudar la seva neboda en el seu propi palau.


  —Va tornar canviat d’Òptar. Jo no volia que hi anés. Els ambaixadors secrets dels Barons Negres l’afalagaven, li feien regals valuosos i el convidaven a visitar el Planeta Negre. Rotelo Den sap que Etbrel era vanitós, de vegades infantil, malgrat les aparences. Però no era cap insensat, no ambicionava succeir l’emperador, el seu pare. S’estimava Gen San; de petita l’havia ensenyat a cavalcar; era la filla que jo mai li vaig donar.


  Vània s’havia adormit i respirava compassadament.


  Estava tranquil. La duquessa parlava pausadament, en veu baixa, com si no volgués torbar-li el son.


  Parlava amb una infinita tristesa. Els seus criats li havien explicat la tortura de Vània. Fins aquell moment tot plegat havia quedat molt lluny d’ella: la guerra, la mort. Ara havia descobert fins on podia arribar la crueltat dels Barons Negres.


  Em vaig sentir temptada de consolar-la. El seu dolor era sincer… Però, per tots els estels de l’espai! Sort que vaig reaccionar a temps i no em vaig deixar endur per la compassió. Era jo, érem nosaltres, els que estàvem sota les urpes d’aquells animals sanguinaris! No. Si volia consol, que l’anés a cercar a una altra banda. Era molt còmode presumir d’innocència i restar al marge d’aquell desgavell amb l’excusa que ella no ho havia volgut.


  —Quan Etbrel va tornar d’Òptar no era el mateix. Li havien capgirat el cervell. El que pensava, el que deia, el que feia, era diferent del que pensava, deia o feia l’home d’abans, el meu marit. Vaig intentar alertar l’emperador. Etbrel em va acusar de conspirar contra ell i em va fer vigilar…


  —Però…, algun poder us deu quedar en el vostre ducat —he dit jo.


  Ha abaixat el cap abatuda. Els meus ulls no deuen expressar la simpatia que esperava. Si buscava que la perdonés, anava ben errada.


  —Senyora, hem estat perseguits, torturats. Ens espera una mort ben segura. A nosaltres, que no som sinó estrangers barrejats per atzar en aquesta bogeria. La vostra neboda ha estat humiliada, pagarà amb la vida la seva única culpa: ser la legítima hereva al tron de Zompal. La gent del vostre planeta pateix sota el jou dels Barons Negres… No, no em demaneu que digui les paraules que puguin apaivagar el vostre sofriment.


  S’ha alçat. Les meves paraules han arribat a destí: he fet diana. La duquessa ha fet un esforç per recobrar la seva dignitat, la seva compostura. S’ha girat d’esquena, s’ha apropat a Vània i li ha tocat el front.


  —Teniu raó. No vull imposar-vos la meva presència. Faré tornar el metge mentre em sigui possible —ha dit sense mirar-me.


  Quan ha sortit m’he sentit ben beneita.


  Això és la fi. Si morim ara així, ningú no sabrà mai res del nostre destí final. Lem ignorarà si sóc viva o morta. Potser la duquessa, amb el temps, hauria pogut fer arribar un missatge a Uil… M’he llançat a picar la porta amb ràbia, amb impotència, fins a fer-me mal als punys.


  Capítol Cinquè


  Etbrel
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  —Acompanya’ns!


  Tot vetllant Vània, jo també m’havia adormit. El cansament, a la fi, em va salvar de l’angoixa. La son m’agombolà fent-me dolces unes hores tan terribles.


  M’havia despertat el soroll de la porta i l’escamot de gent armada. No eren soldats negres, sinó guàrdies zompalís. Per la finestra vaig veure que ja era fosc; Vània encara dormia. Vaig seguir els guàrdies, quin remei!


  —On em porteu?


  —Us conduïm a presència de sa altesa imperial, el príncep Etbrel —em va contestar el cap de l’escorta.


  Etbrel! A la fi el coneixeré. Començava a dubtar que fos un personatge de carn i ossos. La meva àvia, quan jo era petita, m’espantava amb un misteriós «home de les muntanyes»; em deia que se m’enduria si no m’acabava el menjar. Etbrel ha estat el nostre malson des que hem posat els peus a Zompal, amenaçador i inaprehensible com el misteriós home de les muntanyes de la meva infantesa. Què deu voler Etbrel? Per què ha manat que em portin a la seva presència?


  El príncep Etbrel és un home d’aspecte delicat, no massa alt, prim. Porta bigoti a la moda zompalí i els seus ulls foscos són escrutadors. Vesteix l’uniforme de gala de l’exèrcit zompalí, el mateix o semblant al que duia l’almirall Alin a Antarés. Calça botes negres brillants i, a la cintura, porta un coltell amb un ric mànec de metall refulgent.


  Només entrar a l’estança que devia ser el seu gabinet privat, em va clavar els ulls a sobre, com si volgués avaluar-me d’una mirada.


  —Així que vós sou la famosa capitana Korela Kalane! —va dir al cap d’una estona.


  —I vós sou el no menys famós príncep Etbrel —vaig contestar amb veu insolent. Pel que sembla, menjar i dormir m’havien fet profit i em sentia estranyament serena.


  Això el va impressionar, li ho vaig notar a la cara. No es pensava que em quedaria tremp per contestar-li com ho havia fet.


  —En efecte, sou com m’havien dit. Petulant i desvergonyida. Un producte perfecte dels Mons Centrals.


  Què s’empatollava aquell individu! Desvergonyida!


  —Sentia curiositat per conèixer l’aventurera que havia llogat l’almirall Alin. Vau estar a punt de portar la princesa Gen San a Ursala. Això hauria constituït un seriós entrebanc per a la nostra causa…


  —Aventurera! —vaig esclatar sorpresa. Només em faltava això, que em titllessin d’aventurera. Quin fart de riure es faria Lem si li ho pogués explicar. Una respectada capitana de cosmonau de càrrega, pertanyent a una de les famílies comerciants intergalàctiques de reconegut prestigi als Mons Centrals, tractada d’aventurera i desvergonyida. Jo, aventurera! El molt bord! Què s’havia cregut aquell reietó escarransit?


  —Si algú mereix aquest nom deveu ser vós i no jo. Heu atacat una nau comercial desarmada; heu causat la mort de part de la tripulació; heu causat desperfectes a la meva nau per valor de milers de crèdits. Heu gosat trencar el Pacte de la Confederació que protegeix el comerç intergalàctic.


  —Què dieu, estrangera? No esteu en situació d’insolentar-vos. Us hauré de recordar que heu admès com a passatgera a la vostra nau una traïdora de l’imperi zompalí. Us heu immiscit en els assumptes interns d’un planeta. Heu posat la vostra nau, d’una tecnologia superior a qualsevol altra dels Mons Perifèrics, al servei d’una de les parts en conflicte. Us he de fer memòria del que diu la Carta de la Confederació sobre la ingerència estrangera en els afers d’un altre planeta, i sobre la utilització indiscriminada de tecnologia punta en els Mons Perifèrics.


  Fins aquí podíem arribar! Invocar les lleis intergalàctiques aquell individu! Això ja era més del que es podia aguantar!


  —Molt bé, porteu la meva causa als tribunals de la Confederació. Em sotmetré a l’arbitri de la Confederació. Però no ho fareu, perquè no sou vós qui pot parlar: us heu alçat en armes contra un govern legal. Heu proporcionat naus a un planeta que havia estat proscrit per l’us indegut de l’enginyeria cosmonàutica!


  El príncep va somriure amb ironia i no va respondre. Va passejar per l’habitació fent ressonar les seves botes a l’enrajolat.


  —La vostra nau és realment impressionat, capitana —va dir lentament.


  —L’Horitzó? Què voleu dir?


  —L’he visitada a les valls de Fern. Els meus enginyers diuen que aconseguiran reparar-la.


  —Reparar-la!


  —Això he dit. Una cosmonau com la vostra ens serà de gran utilitat. Les cosmonaus zompalís no tenen ni la potència ni l’autonomia de la vostra. Les nostres naus no poden fer més d’un hipersalt en un viatge…


  —L’Horitzó pertany a la família Kalane! Sou…, sou un lladre!


  No li ha agradat gaire el que he dit, però no era la meva intenció ser agradable. El pensament que aquest individu es quedi l’Horitzó em treu de polleguera. He estat incapaç de contenir-me.


  —Us penedireu d’haver posat el nas en els assumptes zompalís, capitana. Vós i la vostra tripulació sereu executats sota l’acusació d’alta traïció, i els vostres béns confiscats —va contestar Etbrel. El seu rostre havia perdut tota expressió amable.


  A un senyal del príncep, els guàrdies em van treure del gabinet sense massa contemplacions.


  M’han tornat a la cel·la amb Vània. Hi he trobat el metge.


  —Em sembla que passarà bona nit. Que mengi alguna cosa i després poseu quatre gotes d’aquest flascó amb aigua.


  Sobre la cadira hi havia el sopar. Pel que es veu, la duquessa té cura de nosaltres…, mentre siguem vius.


  Vània fa millor cara. L’he ajudat a incorporar-se i ha menjat una mica. En acabar de menjar ha tornat a estirar-se al llit de bocaterrosa. El meu copilot té ganes de saber com va tot.


  —Saps res de Gen San?


  He negat amb el cap. Només suposo que està com nosaltres, tancada a algun lloc del palau. Li he explicat la visita de la duquessa de Deli i la conversa amb Etbrel. M’he callat l’amenaça del príncep de fer-nos executar per traïdors: prou que ho sabem quina serà la nostra sort a mans d’aquesta gent.


  Vània ha tornat a adormir-se. Aquestes gotes deuen tenir propietats somníferes, a part d’analgèsiques. He estat temptada de prendre’n.


  Per què m’ha fet cridat Etbrel? Si de debò em creu una aventurera, una mercenària, potser volia proposar-me un tracte. Dono voltes a l’entrevista. És clar que volia parlar amb mi. Penso que he deixat escapar l’oportunitat de salvar-me i salvar la meva tripulació. Etbrel semblava interessat a dialogar i el meu orgull m’ha perdut. Jo podria ser-li útil: conec l’Horitzó, puc ajudar els seus enginyers. A canvi, la meva tripulació i jo salvaríem la pell. Per què no? L’escena de l’execució a Ciutat de Foil es conserva nítida a la meva memòria…, i només d’imaginar que ens poden asseure en aquella cadira infernal…!


  Vània es queixa i parla mentre dorm; diu el nom de la princesa… Gen San… Gen San!


  Vània mai no seria part d’un possible tracte amb Etbrel. Un tracte que trairia la dona que estima… I què? Tampoc no li servim de res, a Gen San, morint amb ella! Aquesta no és la nostra causa. Ens hem trobat embolicats en aquesta lluita sense tenir-hi res a veure. Guanyi Etbrel o els partidaris de Gen San, nosaltres no hi sortirem perdent ni guanyant.


  «Hem d’aturar el Mal, no podem permetre que els Barons Negres ens retornin als temps antics, quan la vida de l’home no tenia cap valor…». Són les paraules de Nissos de Foil a Mont Atos.
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  Tot era penombra. La respiració compassada de Vània em feia companyia. I vet-ho aquí que algú va fer girar la clau al pany i una llum tènue va il·luminar la cel·la.


  —Semela! —vaig exclamar. Era el segon de bord. Al darrera van aparèixer dos militars zompalís. L’un era un oficial d’alta graduació: es veia pel seu uniforme.


  —No ens podem entretenir —féu l’oficial, que s’expressava en l’idioma intergalàctic.


  Semela i l’altre militar van alçar Vània del llit. El ferit es va queixar i va obrir els ulls.


  —No et preocupis, Vània, som nosaltres. Ens alliberen; fugim d’aquí. Nosaltres et portarem.


  —Semela, què és això? —vaig demanar.


  —No ho sé, capitana, aquest oficial m’ha dit que el seguís, que ens ajudarien a fugir del palau. No estem en situació d’escollir.


  Ja érem fora de la cel·la; pels passadissos no es veia ni una ànima; devia ser mitjanit. No gosàvem parlar i anàvem tan de pressa com ens permetia el fet de carregar Vània.


  Érem als soterranis. Hi havia força humitat i l’aire es notava enrarit. L’oficial va obrir una porta vella i rovellada que va fer un grinyol perllongat. L’interior es veia fosc, com una gola de llop. L’oficial va fer llum amb la llanterna. Una escala s’enfonsava en la foscor.


  —Som-hi —va fer, i va encapçalar la baixada. Jo tancava la marxa; m’havien proporcionat una altra llanterna i il·luminava el camí de Semela i el soldat que carregaven Vània.


  Els efectes del somnífer es devien haver esvaït de la ment del meu copilot, perquè va preguntar tot d’una:


  —I Gen San?


  També jo havia pensat en ella, però la precipitada fugida havia deixat moltes preguntes a l’aire. On anàvem? Qui ens alliberava?


  Vània, en no rebre cap resposta, va començar a regirar-se.


  —No me’n vull anar sense Gen San —deia—. L’únic important és que ella fugi i que pugui arribar a Ursala; és que no ho enteneu?


  —Maleït sia! Ens faràs caure! —va rondinar Semela, trontollant.


  L’escala acabava en un passadís i aquest va desembocar en una sala, una sala àmplia, il·luminada amb torxes. Allà ens esperaven tres persones. Un altre oficial, un home madur, de bigotis blancs; la duquessa Leia San, difícil de reconèixer vestida amb l’uniforme militar zompalí…, i la princesa Gen San. Una Gen San demacrada, desmillorada.


  —Per l’espai! —vaig fer.


  M’alegrava de veure Gen San. Era una més de nosaltres, de la tripulació, de la família; havia deixat de ser una estranya princesa d’un planeta perdut. Era la nostra companya i l’hauria abraçat.


  Ella sí que va abraçar Vània. Ho va fer amb delicadesa, i el va besar lleugerament a la boca, i després l’omplia de petons. A la cara, al coll, a les mans, al cabell, sense avergonyir-se pel fet que tots estiguéssim mirant.


  —Gen San —va fer la duquessa dolçament—, no podem perdre temps…


  —Anem —va dir ella. En ser a prop nostre va estrènyer el braç de Semela i la meva mà—. Sí, anem!


  —Aquest passadís porta al mar. És una de les sortides secretes del Palau —va dir la duquessa—. A fora ens espera una barca.


  Després d’una estona molt llarga, caminant pel passadís, que ara feia pujada, vam sortir a l’exterior.


  Hi havia un petit embarcador i una barca que es gronxava lligada a una argolla. Al cel hi lluïen milers d’estels. Vaig pensar que feia una nit preciosa.


  Era una barca estranya, prima i negra, una típica barca de Deli, va explicar-li Gen San a Vània. El cap del noi reposava a la seva falda.


  —El pla de fugida és arriscat, però no pot ser d’una altra manera. Tenim poques possibilitats, però si surt bé, aviat sereu a Ursala —va dir la duquessa—. Anirem al cor de l’enemic, al port-aeri de Deli; allà hi tenen la seva base les naus de guerra d’Òptar. Ens cal un cop d’audàcia. El comandant té accés a les pistes: és un pilot d’enllaç amb la flota. Les naus de Vòtar, per altra banda, sempre estan a punt per enlairar-se. Si aconseguiu pujar en una, teniu moltes possibilitats de salvar-vos. El comandant us portarà a Ursala.


  Ningú no va dir res més. Només se sentien els rems tallant l’aigua. Per l’espai, renoi amb la duquessa! Ens ho jugàvem tot a una carta.


  —On anem ara? —va preguntar Gen San.


  —Primer cal canviar-vos aquesta roba.


  La barca havia creuat el gran canal, el palau quedava enrera; la silueta d’un enorme edifici amb una airosa torre es retallava contra el cel, davant nostre.


  —Ara anem al temple metropolità de Deli. Hi tenim aliats —va afegir Leia San.


  Fèiem una bona fila vestits d’aquella manera! Amb aquella roba negra i les amples capes… Semblàvem sicaris de Vòtar.


  —Senyora, torneu al palau —va dir l’oficial més gran a la duquessa—. No cal que us arrisqueu més.


  —Vindré fins al port-aeri —va contestar la duquessa amb fermesa—. Encara puc resultar d’alguna ajuda. No sabem amb què podem trobar-nos.


  —Senyora, per Rotelo Den, és perillós… —va insistir l’home.


  —Vinc amb vosaltres. Ara ja no tinc por, amic meu.


  —Tia, ja heu fet prou. Si l’oncle Etbrel sap que ens heu ajudat a fugir… —va dir Gen San.


  —Ho he de fer. No pot ser d’una altra manera.


  La cara de la duquessa expressava determinació. No van tornar a insistir. La mirada de la duquessa i la meva es van creuar per un instant.


  Vàrem instal·lar-nos dins del vehicle que ens havien proporcionat per anar al port-aeri. Era un lliscador model antic, pintat de verd, i portava l’àliga rampant de Deli pintada a les portes.


  —Korela, això per bé o per mal s’està acabant —va xiuxiuejar-me Semela a l’orella.


  No vam trigar gaire en tenir a la vista el port-aeri; havíem deixat Deli dormint entre els canals i havíem anat terra endins.


  Ningú no parlava.
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  Vam aturar-nos a l’entrada del recinte. Un parell de soldats zompalís es van acostar al vehicle.


  —Sóc el comte Guil, al servei de la gran duquessa Leia San. On és l’oficial de guàrdia?


  —Ningú no m’havia avisat de la vostra arribada…, senyor —va fer sense alè l’oficial de guàrdia.


  —És una emergència. Deixeu-nos passar. M’acompanyen altes personalitats.


  Ja érem dins les pistes. Al fons, al costat dels hangars i la torre de control, es veien les negres siluetes aerodinàmiques de les naus d’Òptar. El comandant va conduir el lliscador lentament.


  —No ens convé cridar massa l’atenció —va dir.


  Aviat el nostre vehicle es va aturar al costat de les negres aeronaus de guerra. El cor m’anava més de pressa del normal; en el rostre de tots nosaltres s’endevinava la forta tensió a què estàvem sotmesos. El comandant es va treure de la butxaca un petit aparell de control a distància.


  —Això farà baixar la rampa d’accés a la nau…


  Amb una lentitud exasperant varen encendre’s uns llums posicionals en la nau, i una rampa lateral va anar descendint. Era com si el monstre negre, el negre ocellot, s’anés desvetllant.


  Al mateix temps, a la porta dels hangars havien aparegut tres siluetes altes i negres. Tres siluetes amenaçadores. La sang se’m va gelar a les venes; les cames em feien figa. El comandant, en canvi, va reaccionar amb decisió, era un tipus ràpid de reflexos. Va lliurar-me l’aparell de control a distància, mentre em deia:


  —Fes-los pujar a la nau sense perdre temps!


  No s’hi va pensar gaire i va sortir a l’encontre de les tres figures que es retallaven nítidament contra la il·luminada porta d’entrada als hangars.


  —Ràpid! —vaig cridar a Semela i Gen San—. Agafeu Vània i amunt!


  Els esdeveniments varen succeir-se amb vertiginosa celeritat. Una resplendor vivíssima, un esclat de llum silenciós havia ferit el comandant, que havia caigut com un ninot trencat. Les tres figures, després de desempallegar-se del comandant, corrien cap a nosaltres.


  Mentre Semela i Gen San, sostenint Vània, enfilaven la rampa d’accés, vaig agafar el fusell-làser que reposava al seient davanter. Mai no havia disparat contra cap ésser humà i una esgarrifança em va recórrer l’espinada, però vaig pressionar el gatell amb tant d’encert que el primer dels soldats negres va caure com fulminat. Després, cames ajudeu-me, vaig córrer rampa amunt.


  Encara portava el fusell-làser, que vaig llençar fastiguejada per fer pujar la rampa d’accés i tancar la nau. Ja érem dins la nau de caça, un model certament antiquat, petit, amb capacitat per a tres o quatre tripulants, equipat amb metralladores-làser. Allò, comparat amb l’Horitzó, era una joguina. Tres cares espantades m’esperaven a l’interior.


  —Vinga, Semela, ens hem d’enlairar, això ha de ser fàcil. Som-hi, hem de sortir d’aquestes pistes.


  —Sí, capitana —va fer el segon de bord. La seva veu, com sempre, era tranquil·la.


  —A l’escola havia fet pràctiques amb models si fa no fa com aquest. No us preocupeu, ens en sortirem —vaig dir. Però ni jo mateixa no m’ho creia.


  Els instruments de comandament i el tauler de navegació estaven il·luminats, esperant ser manipulats. La resta de l’estreta cabina quedava en la semipenombra. Vaig ocupar amb una decisió que no sentia el seient del pilot. Semela era al meu costat.


  —Endavant! —vaig dir.


  Era una bogeria: les pistes estaven a les fosques, només la incipient claror de l’albada ens podia ajudar. Vaig connectar el radar i vaig establir comunicació amb la torre de control.


  —Nau a punt de sortir a control. Si enceneu els llums de pista i ens doneu instruccions per a la sortida, potser ens estalviarem un disgust tots plegats.


  Però la torre de control no estava disposada a facilitar-nos les coses i va conservar el mutisme.


  Sense pensar-m’ho més vaig iniciar la maniobra de sortida. Amb una lleugera empenta l’aeronau va començar a lliscar per les pistes.


  —Bona sort! —va dir Vània.


  A la pantalla va brillar el trajecte de sortida. Vaig accelerar els motors i vaig procedir a l’enlairament. Tenia la boca seca. Si ens estavellàvem no tindríem ni temps de notar-ho. Sempre era un consol.


  —Visca! —vaig sentir que cridava Semela. Ens havíem enlairat.


  No era fàcil pilotar aquella miniatura quan s’estava acostumat a una nau de l’envergadura de l’Horitzó. Per altra banda, el grau d’automatització de la nostra cosmonau era superior. De tota manera, ara, després d’enlairar-nos, em sentia estranyament eufòrica. Tornava a ser davant del tauler de pilotatge d’una nau.


  —Han il·luminat les pistes i estan enlairant-se unes naus. Ens persegueixen! —em va comunicar Semela.


  —Quantes naus?


  —Dues, capitana. Aviat les tindrem al damunt.


  Vaig buscar l’interruptor d’activació de les metralladores i les vaig posar en posició de ser emprades. A la pantalla les llums verdes em varen indicar que les obertures de foc havien quedat lliures. Hi havia dues metralladores-làser, la davantera que accionava el pilot o el copilot, i una altra a la cua, a càrrec d’un tercer tripulant.


  —Gen San! —vaig cridar—. Com està Vània?


  —Les ferides s’han obert, les benes estan plenes de sang.


  —No us preocupeu, estic bé —va dir ell.


  —Gen San, instal·la’l de manera que estigui el més còmode possible, i vine a ocupar la cadira del copilot. Semela es farà càrrec de la metralladora de cua.


  Les ordres varen ser complertes amb llestesa. Les dues aeronaus que havien sortit al nostre encalç anaven guanyant terreny. Estàvem en clara inferioritat numèrica, però no només això: se suposava que la tripulació de les naus perseguidores estava formada per pilots i metralladors experts.


  —Semela, potser van refiats que no obrirem foc de cua. Tan aviat se’t posi la primera nau a tir, dispara.


  —Mantén coordenades de ruta i redueix velocitat, Korela; aviat tindré el primer ocellot a tir —va fer Semela.


  —Bona sort!


  —Ara!


  La metralladora de cua havia disparat una, dues, tres ràfegues. Impacte!


  —L’he encertat! A l’infern, maleïts. Això de part d’Obion, Sessare i Atalan.


  —Una menys —vaig dir lacònicament.


  Això ha estat pel factor sorpresa, vaig pensar, ara ja no serà tan fàcil. Però aquella victòria ens havia donat moral. Vaig accelerar i els motors principals varen impulsar-nos endavant amb brusquedat. A les pantalles es veia la segona nau que s’acostava perillosament.


  —Això ha estat un cop de sort, capitana Kalane! No tornarà a passar.


  Era Vòtar: l’intercomunicador estava obert. Vaig tallar la comunicació amb un calfred. El Baró Negre pilotava personalment la segona nau. A la pantalla podíem veure com la nau enemiga s’anava apropant.


  —Semela, Gen San, atenció! No fugirem, anem a plantar cara a Vòtar. Intentaré deixar-lo en línia de foc. Gen San, tu et fas càrrec de la metralladora de proa; quan el tinguis en posició de tir, no t’hi pensis. Vània, agafa’t on puguis.


  Vaig emprendre una maniobra boja. Calia jugar fort i Korela amb una nau podia fer el que volgués. Si aquella andròmina voladora no es feia miques, quedaríem situats de cara al flanc de la nau de Vòtar.


  Vaig deixar d’accelerar i vaig fer girar la nau, en un angle impossible. Confiava que Gen San estigués a l’alçada de les circumstàncies.


  Estava blanca i semblava espantada. «Que no s’enfonsi ara», vaig mormolar.


  Passaríem com una exhalació pel costat de la nau; Gen San tindria menys d’un segon per fer foc.


  Va haver-hi un intercanvi de trets. Una llum fortíssima va fregar el morro de la nostra nau. Jo contenia la respiració, les mans engarfiades sobre els comandaments.


  L’explosió de la nau de Vòtar es va produir quan era a sobre nostre. La pantalla va mostrar els trossos de metall dispersant-se en totes direccions. Vam trontollar de valent. Però vaig controlar la nostra nau.


  El sospir d’alleujament va sortir a cor dels nostres pulmons. Ningú no havia parlat. Ara vam sentir Vània que es queixava.


  —Bona punteria, Gen San! —vaig exclamar.


  —Som fora de perill, suposant que aquesta nau aguanti. Tenim una rascada al morro, però no sembla afectada cap part vital.


  —Gen San, molt bé. Ara ajuda Vània. Semela, vine al seient de copilot.
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  —Gen San, et posaràs en contacte amb la torre de control de l’espaiport d’Ursala. Explica’ls el que vulguis. No tinc ganes que les naus zompalís ens facin xixina quan vegin aparèixer aquest ocellot negre.


  Ursala, finalment Ursala. Des de l’aire vam contemplar la ciutat imperial. S’estenia al llarg d’un cabalós riu, agombolant-lo en aquella part del seu trajecte. Al sud s’alçava una cadena muntanyosa, al nord quedava la plana. A la plana s’obria, impressionant, l’espaiport d’Ursala.


  Des de feia estona teníem escorta. Quatre naus zompalís ens havien voltat: totes les precaucions eren poques. Gen San s’havia donat a conèixer, però per als zompalís, allò podia ser un parany.


  Quan començàvem la maniobra de descens, vam descobrir que el tren d’aterratge tenia una avaria i només baixava parcialment: una de les rodes havia quedat encallada. Algun impacte hi havia fet blanc durant el combat aeri.


  —Aterrarem com sigui. Gen San, comunica la nostra avaria a terra.


  Em vaig disposar a fer aterrar la nau i la vaig fer baixar amb suavitat. Gen San havia comunicat l’emergència a la torre de control.


  La nau va fer contacte amb les pistes, es va decantar i el fuselatge va fregar la pista amb un soroll esgarrifós. L’últim borrall de consciència el vaig emprar en controlar la frenada, mentre una sèrie de sotracs més lleus que el primer em picolaven el cervell. Les orelles em xiulaven; un tel vermell em cobria els ulls i un líquid enganxós em regalimava coll avall. Havia picat de cara amb el tauler de control.


  L’angúnia i el dolor van ser el meu últim record. Després caritativament vaig deixar de sentir res, tot va desaparèixer.


  El nas trencat i la cella oberta, de propina una forta contusió al front. Feia pena de veure. Havia estat commocionada unes quantes hores. Em calia reposar, però podia considerar-me fora de perill. Ningú més no havia pres mal i l’aterratge havia estat un èxit.


  M’havia despertat en un llit tou i confortable. La claror del sol, tamisada per unes cortines color crema, entrava per un gran finestral. Vaig lluitar per recuperar plenament la consciència; em sentia confosa i no sabia ben bé on era. Vaig cridar Lem i va entrar Semela. El seu rostre tenia una expressió preocupada.


  —Per l’espai, Korela! Me n’alegro que hagis recobrat la consciència.


  —On… som?


  —Al palau imperial d’Ursala. Ho hem aconseguit!


  Després van fer aparició un parell de personatges vestits amb una mena de bata groga. Em varen informar, en una acurada llengua intergalàctica, del meu estat de salut. Es varen interessar pel meu grau de lucidesa. Es volien assegurar que sabia el meu nom i que recordava com m’havia produït aquell patac.


  —I Vània? —vaig preguntar a Semela quan els metges van sortir.


  —Molt bé. Descansa a l’habitació del costat.


  —I Gen San? Tot va bé?


  —No l’hem vista més. Quan l’han reconeguda s’han fet un fart de fer-li reverències. Al palau l’esperaven tot de personalitats. Ella s’ha preocupat personalment que Vània i tu fóssiu ben atesos.


  —Hem de parlar amb Gen San. Ens ha de proporcionar un vehicle terra-aire per anar a Còrsia a buscar Xaran.


  —Ja hi he pensat, Korela, i Vània també. Però primer hem de recuperar-nos una mica. Segurament Xaran estarà segura a la cova.


  M’havia incorporat i el cap em donava voltes; la cara em feia mal. Em vaig tornar a estirar i vaig tancar els ulls.


  —Sí, ens cal descansar una mica. Dec fer goig, amb aquesta cara!


  L’endemà ja em vaig llevar. Vània i jo vàrem sortir a prendre el sol al jardí. Encara no havíem tornat a veure Gen San. Al sol s’hi estava bé: érem un parell de convalescents. Ens havien proporcionat roba nova, roba d’abric perquè a Ursala hi feia més fred que a Còrsia o Deli.


  Aleshores, quan érem al jardí, la vam veure arribar. Vestia una d’aquelles meravelloses túniques zompalís de tons rosats; es recollia el cabell negre en un pentinat complicat coronat per una preciosa diadema.


  No només era bella: la seva cara tenia una expressió intel·ligent i harmoniosa.


  Ens va dir que s’alegrava molt de veure’ns tan recuperats. Ella i Vània no es van tocar. De sobte, una muralla s’havia interposat entre ells. Pobre Vània, vaig pensar; hi havia un estrany formalisme en aquella trobada; ja no ens era possible tractar Gen San com ho havíem fet fins llavors.


  —Gen San, estem preocupats per Xaran —vaig dir—. Voldríem que ens facilitéssiu un aerolliscador per anar a Còrsia.


  —No us preocupeu, ho tinc present. Havia pensat enviar-hi una missió de rescat.


  —Ha d’anar-hi algú de nosaltres; si no, Xaran s’amagarà —va dir Vània.


  La guerra, pel que ens han informat, s’està decantant a favor de les tropes lleials al tron imperial. I Còrsia s’ha declarat fidel a Gen San; no hi haurà entrebancs en el rescat de Xaran.


  Hem pogut enviar un missatge a Uil, comunicant la nostra situació, que som vius i que estem encallats als Mons Perifèrics.


  Quan els metges em deixin, aniré a Ursala personalment, a l’oficina de l’Associació de Comerciants Intergalàctics. També vull parlar amb Gen San de l’Horitzó, i de les seves promeses, i també de les promeses de l’almirall a Antarés. Ara que ha passat el perill, torno a pensar en les nostres finances. Aquest viatge, si no se’ns recompensa, haurà estat ruïnós per als Kalane.
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  Era el dia de la cerimònia de la coronació de la princesa Gen San com a emperadriu de totes les nacions de Zompal. De matinada havia nevat: una fina capa blanca cobria els carrers i els parcs d’Ursala. Era la primera nevada de la temporada.


  Els noticiaris ho varen interpretar com un fet de bon auguri per al regnat de la futura emperadriu.


  Ens van despertar aviat perquè com a convidats a la cerimònia havíem de vestir-nos com cal i ocupar els nostres llocs en el seguici que desfilaria pels carrers de la capital, seguint la carrossa imperial.


  Per fi vaig poder abillar-me amb una de les meravelloses túniques zompalís; una preciosa túnica de tons clars; cremes i liles es combinaven, aconseguint un resultat de sorprenent delicadesa.


  Mentre em vestia vaig esclafir a riure, i això em va fer mal al nas. Vaig riure perquè vaig pensar que faria una trista fila amb aquella cara tan macada i el sumptuós vestit.


  Qui estava molt bonica era Xaran, morena de pell pel sol de Còrsia. La seva túnica jugava amb una àmplia gamma de tons blaus que ressaltaven els seus ulls color violeta.


  —És un canvi ben sobtat —va fer Xaran—, passar de córrer quasi nua pels penyals a assistir, feta un cromo, a una cerimònia amb tant de protocol.


  També Semela i Vània eren el súmmum de l’elegància baronívola. Aquelles mitgetes verdes del copilot i els bombatxos vellutats de color granat haurien impressionat qualsevol de les seves admiradores a Uil.


  Li vam fer broma. Tal com ho vèiem, aquell dia representava la culminació i el premi de totes les penes passades a Zompal i estàvem lògicament eufòrics. Vània, però, tenia un aire apagat, apàtic. Amb aquella cerimònia perdia de manera definitiva la dona que volia. Ja se n’havia allunyat entre la sumptuositat i el protocol de la cort. Ara la separació es materialitzaria.


  La cerimònia de la coronació començava amb una desfilada des del palau imperial fins al temple metropolità d’Ursala, on el Gran Patriarca posaria l’antiga corona de Brigen a la testa de la princesa.


  El cel del matí era d’un color gris plom quan va començar la marxa. La carrossa imperial era seguida per una comitiva impressionant.


  Els dies passen ràpids a Ursala. Ens hem recuperat plenament de ferides i macadures. Aviat serà el moment de marxar. A Uil ens esperen amb impaciència ara que saben que som vius. Més endavant hauré de tornar a Zompal per fer-me càrrec de l’Horitzó. La bona notícia ens la va donar el secretari personal de l’emperadriu Gen San I. Tot fa pensar que l’Horitzó podrà tornar a envolar-se. Es confirmen així les paraules d’Etbrel a Deli.


  La reparació i condicionament és una qüestió de temps i de diners i, encara que ara per ara la guerra retardarà les operacions de reparació, la meva pobra cosmonau ja ha estat rescatada de les mans de l’usurpador.


  Com ja havia previst Nissos de Foil, la coronació de Gen San, tot acabant amb el període d’interregne, havia decantat la lluita clarament a favor de la nova emperadriu. Quatre dies després de la coronació, a les casernes de Varli els soldats s’havien rebel·lat contra els oficials partidaris d’Etbrel i havien estat secundats per la població i bona part de les autoritats de la ciutat i la comarca.


  De resultes d’aquest fet, trencades les comunicacions per terra, les ciutats de Zig i Foil havien reconegut Gen San com a emperadriu. El comtat de Foil, entre les muntanyes, que s’havia resistit a la invasió, havia tornat a la fidelitat de l’emperadriu legítima i el comte Danil havia fugit, ningú sabia cap a on.


  Etbrel i els Barons Negres només controlen una part de la península nord de Kafis, amb ciutats com Zedel i Deli, i algun petit territori al continent d’Abin.


  La duquessa Leia San, que va ser assassinada per les tropes rebels, ha estat enterrada amb tots els honors del seu rang a Deli, al panteó ducal. Era una dona valerosa, la duquessa; sense ella la nostra fuga i la coronació de Gen San no haguessin estat mai possibles.


  L’Estat Major d’Ursala posseeix informacions creïbles que preveuen que els Barons Negres abandonaran Etbrel ara que les coses van maldades, i tornaran a Òptar.


  —Volia veure-us abans que marxéssiu —va fer ella.


  Ja m’explicareu per què la Gen San emperadriu ens provocava aquella mena de respecte forassenyat. Era la mateixa Gen San que havíem vist ben nua a la cabana de pastors al comptat de Foil, la que jo havia descavalcat d’una empenta. La mateixa Gen San que havia compartit taula i llit amb nosaltres durant el llarg viatge, la que s’havia marejat a la barca, que havia buscat musclos a Còrsia. La que havíem vist besar Vània. Però tots quatre no podíem evitar de veure-la com una persona diferent.


  Era com un mite vivent, com una mena de deessa que baixava a veure uns simples mortals.


  Havíem ajudat al fet que fos entronitzada com a símbol per a un poble, perquè això ajudaria a retrobar una pau difícil; i ara nosaltres mateixos ens deixàvem enlluernar pel símbol. Contradiccions de l’ànima humana, tant a Zompal com a Uil!


  Ens havia rebut en audiència privada; al gabinet no hi havia ningú més. Ens vàrem asseure ben tibats. La cara de Vània era una ganyota a mig camí entre el dolor i la volguda inexpressivitat.


  —Nosaltres també ens alegrem de poder acomiadar-nos personalment de… tu —em va costar fer servir el tuteig.


  —Hi ha alguna cosa que pugui fer per vosaltres abans que marxeu?


  Era impossible demanar més; el secretari personal ja ens havia comunicat les substancioses recompenses que el Parlament havia decidit transferir als nostres comptes corrents a Uil. Així com el ferm compromís de reparar l’Horitzó. També havíem rebut el nomenament de «Ciutadans Benvolguts de Zompal».


  —M’agradaria que de tant en tant em féssiu arribar notícies vostres. Us trobaré molt a faltar, més del que podeu pensar…


  Quan vam separar-nos, els ulls de l’emperadriu Gen San I eren negats de llàgrimes.


  


  [image: Foto de l’autora]


  
    MONTSERRAT GALÍCIA i GORRITZ (Cornellà de Llobregat, 29 de juny de 1947) és una prolífica escriptora de ciència-ficció catalana, mestra de professió i llicenciada en història. Pertany a l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana (AELC) i forma part de la junta de la Societat Catalana de Ciència-ficció i Fantasia (SCCFF).


    Ha publicat 19 novel·les juvenils en bona part de ciència-ficció. D’aquestes, Somnies estimada? (1994) i El darrer manuscrit (2006) han estat distingides amb el Premi Joaquim Ruyra i L’habitació de la Bàrbara (2004) amb el Premi Enric Valor. Així mateix, ha publicat dues novel·les per a adults, La cambra de Virginia (2001), recreant la vida de l’escriptora anglesa Virginia Woolf, i Interiors (2008) que va tenir un accèssit al Premi Ciutat de Mollerussa.
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